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replaced by an incorrect type. Replace 
only with the same or equivalent type. 
Disposal of a battery into fire or a hot oven, 
or mechanically crushing or cutting of a 
battery, that can result in an explosion. High 
or low extreme temperatures or low air 
pressure at high altitude that the battery 
can be subjected to during use, storage or 
transportation. Leaving the battery in an 
extremely high temperature and/or low 
air pressure surrounding environment that 
can result in an explosion or the leakage of 
flammable liquid or gas.

ENGLISH
Correct Disposal of This Product (Waste 
Electrical & Electronic Equipment) (Applicable 
in the European Union and other European 
countries with separate collection systems) 
This marking shown on the product or its 
literature, indicates that it should not be 
disposed with other household wastes at the 
end of its working life. To prevent possible 
harm to the environment or human health 
from uncontrolled waste disposal, please 
separate this from other types of wastes 
and recycle it responsibly to promote the 
sustainable reuse of material resources. 
Household users should contact either the 
retailer where they purchased this product, 
or their local government office, for details 
of where and how they can take this item 
for environmentally safe recycling. Business 
users should contact their supplier and check 
the terms and conditions of the purchase 
contract. This product should not be mixed 
with other commercial wastes for disposal.

FRANÇAIS
Comment éliminer ce produit (déchets 
d’équipements électriques et électroniques) 
(Applicable dans les pays de l’Union 
Européen et aux autres pays européens dis-
posant de systémes de collecte sélective) Ce 
symbole sur le produit ou sa documentation 
indique qu’il ne doit pas être éliminé en fin 
de vie avec les autres déchets ménagers. 
L’élimination incontrôlée des déchets 
pouvant porter préjudice à l’environnement 
ou à la santé humaine, veuillez le séparer 
des autres types de déchets et le recycler 
de façon responsable. Vous favoriserez 
ainsi la réutilisation durable des ressources 
matérielles. Les particuliers sont invités à 
contacter le distributeur leur ayant vendu 
le produit ou à se renseigner auprès de leur 
mairie pour savoir où et comment ils peuvent 
se débarrasser de ce produit afin qu’il soit 
recyclé en respectant l’environnement. Les 
entreprises sont invitées à contacter leurs 
fournisseurs et à consulter les conditions 
de leur contrat de vente. Ce produit ne doit 
pas être éliminé avec les autres déchets 
commerciaux.

DEUTSCH
Korrekte Entsorgung dieses Produkts 
(Elektromüll) (Anzuwenden in den Ländern 
der Europäischen Union und anderen 
europäischen Ländern mit einem separaten 
Sammelsystem) Die Kennzeichnung auf 
dem Produkt bzw. auf der dazugehörigen 
Literatur gibt an, dass es nach seiner 
Lebensdauer nicht zusammen mit dem nor-
malen Haushaltsmüll entsorgt werden darf. 
Entsorgen Sie dieses Gerät bitte getrennt 
von anderen Abfällen, um der Umwelt bzw. 
der menschlichen Gesundheit nicht durch 
unkontrollierte Müllbeseitigung zu schaden. 
Recyceln Sie das Gerät, um die nachhaltige 
Wiederverwertung von stofflichen Ressou-
rcen zu fördern. Private Nutzer sollten den 
Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, 
oder die zuständigen Behörden kontaktieren, 
um in Erfahrung zu bringen, wie sie das Gerät 
auf umweltfreundliche Weise recyceln kön-
nen. Gewerbliche Nutzer sollten sich an Ihren 
Lieferanten wenden und die Bedingungen 
des Verkaufsvertrags konsultieren. Dieses 
Produkt darf nicht zusammen mit anderem 
Gewerbemüll entsorgt werden.��

ESPAÑOL
Eliminación correcta de este producto 
(material eléctrico y electrónico de descarte) 

licence-exempt RSSs. Operation is subject to 
the following two conditions:
(1) This device may not cause 	  	
      interference; and
(2) This device must accept any 	     
      interference,  including interference 	     
      that may cause undesired operation 	
      of the device.
This transmitter must not be co-located 
or operating in conjunction with any other 
antenna or transmitter. This equipment 
should be installed and operated with a 
minimum distance of 0mm between the 
radiator and your body.

Le present appareil est conforme aux CNR 
d’Industrie Canada applicables aux appareils 
radio exempts de licence. L’exploitation est 
autorisee aux deux conditions suivantes :
(1) l’appareil ne doit pas produire de 
     brouillage;
(2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter 
     tout brouillage radioelectrique subi, 
     meme si le brouillage est susceptible 
     d’en compromettre le fonctionnement.
Cet emetteur ne doit pas etre Co-place ou 
ne fonctionnant en meme temps qu’aucune 
autre antenne ou emetteur. Cet equipement 
devrait etre installe et actionne avec uned-
istance minimum de 0mm entre le radiateur 
et votre corps.

AUSTRALIAN CONSUMER LAW COMPLIANCE
Our goods come with guarantees that 
cannot be excluded under the Australian 
Consumer Law. You are entitled to a 
replacement or refund for a major failure and 
for compensation for any other reasonably 
foreseeable loss or damage. You are also en-
titled to have the goods repaired or replaced 
if the goods fail to be of acceptable quality 
and the failure does not amount to a major 
failure. Please refer to razer.com/warranty 
for further details.

THE FOLLOWING LIMITED WARRANTY ONLY 
APPLIES TO AUSTRALIA
Limited Warranty. Razer warrants the 
Product to be free from defects in materials 
and workmanship (subject to the terms 
set forth herein) when used normally in 
accordance with the official documentation 
for the applicable Warranty Period from the 
date of retail purchase. If the Product is, or 
contains, a rechargeable battery, Razer does 
not provide any warranties for the battery 
and this is not considered a defect. Your 
actual battery life will vary depending on the 
conditions in which it is used. 

Limited Warranty Period. You are eligible for 
Limited Warranty support for the following 
periods of time commencing upon the date 
of retail purchase of your Product (“Warranty 
Period”): 

All new Products will have the Warranty 
Periods listed above, subject to local law. 
Certain “end of life”, sell out or discontinued 
Products may have a shorter Warranty Peri-
od; this will be clearly marked at the time of 
purchase and the given Warranty Period will 
be stated at that time. Factory Refurbished 
Products will have a Warranty Period of 
90 days. If you are uncertain whether your 
Product is eligible for Limited Warranty 
support, please contact our support team for 
clarification here.

Exclusions and Limitations. This Limited 
Warranty does not cover:
(a)  software, including (without  limitation),  
      (i) the operating  system and software 
      added to the Razer-branded hardware 
      products through our factory-
      integration system, (ii) third-party 
      software, or (iii)  the reloading of 
      software, software configurations or 
      any data files;
(b) non-Razer branded products and 
      accessories, even if packaged and sold 
      with the Product;

diagnosis process to verify and ascertain 
any issues which you may be facing with the 
Product. Service options, parts availability 
and response times may vary depending on 
the country in which the Limited Warranty 
claim is lodged.
 
How to make a Limited Warranty claim.
IF YOU PURCHASED THE PRODUCT FROM 
A RAZER RESELLER, PLEASE CONTACT THE 
RAZER RESELLER IN REGARDS TO YOUR 
LIMITED WARRANTY CLAIM. 
If you are unable to return the Product to 
the Razer reseller for whatever reason, or 
if you have purchased the Product directly 
from Razer at razer.com, then please follow 
the steps below: 
a. Go to support.razer.com/contact-		
     support to Authorization Number 
    (“RMA Number”).
b. Note the RMA Number in a visible 
    place on \  the outside of the Product’s 
    package.
c. Enclose a Valid Proof of Purchase inside 
    the Product’s package. Please visit 
    razer.com/ warranty for examples of a  
    Valid Proof of Purchase.
d. Send the Product to the following 
    address:
    Razer (Asia-Pacific) Pte Ltd 
    Attention: Technical Support Department
    RMA Number:  
    [Please note your RMA number here] 
    Razer SEA HQ			 
    1 one-north Crescent #02-01, 		
    Singapore 138538

ENGLISH
STATEMENT OF COMPLIANCE WITH EU 
DIRECTIVE
Hereby, Razer (Europe) GmbH, declares that 
this Razer Viper V3 Hyperspeed (Gaming 
Mouse Model: RZ01-0491 and USB Dongle 
Model: DGRFG7) is in compliance with the 
essential requirements and other relevant 
provisions of Directive 2014/53/EU and 
2015/863/EU.

FRANÇAIS
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ AVEC LES 
DIRECTIVES DE L’UNION EUROPÉENNE
Par la présente Razer (Europe) GmbH déclare 
que l’appareil Razer Viper V3 Hyperspeed 
(Gaming Mouse Model: RZ01-0491 and USB 
Dongle Model: DGRFG7)  est conforme aux 
exigences essentielles et aux autres dispo-
sitions pertinentes de la directive Directive 
2014/53/EU et 2015/863/EU.

ITALIANO
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ CON LE 
DIRETTIVE EU
Con la presente Razer (Europe) GmbH dichi-
ara che questo Razer Viper V3 Hyperspeed 
(Gaming Mouse Model: RZ01-0491 and 
USB Dongle Model: DGRFG7) è conforme ai 
requisiti essenziali ed alle altre disposizioni 
pertinenti stabilite dalla direttiva Directive 
2014/53/EU e 2015/863/EU.

DEUTSCH
EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Hiermit erklärt Razer (Europe) GmbH, dass 
sich dieser/diese/dieses Razer Viper V3 
Hyperspeed (Gaming Mouse Model: RZ01-
0491 and USB Dongle Model: DGRFG7)  in 
Übereinstimmung mit den grundlegenden 
Anforderungen und den anderen relevanten 
Vorschriften der Richtlinie Directive 
2014/53/EU und 2015/863/EU befindet.

ESPAÑOL
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CON LA 
DIRECTIVA DE LA UE
Por medio de la presente Razer (Europe) 
GmbH declara que el Razer Viper V3 	
Hyperspeed (Gaming Mouse Model: RZ01-
0491 and USB Dongle Model: DGRFG7)  
cumple con los requisitos esenciales y 
cualesquiera otras disposiciones aplicables o 
exigibles de la Directiva Directive 2014/53/
EU y 2015/863/EU.

PORTUGUÊS
DIRECTIVA DA UE COM DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE

положення та рухи на килимках марки Razer.

TÜRKÇE
GÜVENLİK VE BAKIM
GÜVENLİK YÖNERGELERİ
Razer Viper V3 HyperSpeed’i kullanırken en 
üst düzeyde güvenlik sağlamak için aşağıdaki 
yönergeleri uygulamanı öneririz:

Cihazı düzgün çalıştıramaz ve sorun giderme 
sürecinden sonuç alamazsan cihazın kablosunu 
çıkar ve Razer yardım hattı veya support.razer.
com adresinden yardım al.
Cihazı parçalarına ayırma ve anormal akım 
yükleriyle çalıştırmayı deneme. Aksi durumda 
garantin geçersiz kalır.

Cihazı sıvı, nem veya rutubetten uzak tut. 
Cihazı yalnızca belirtilen 0°C ile 40°C sıcaklık 
aralığında kullan. Sıcaklığın bu aralığın dışına 
çıktığı durumlarda cihazın kablosunu çıkardıktan 
ve/veya cihazı kapattıktan sonra sıcaklığın uygun 
düzeye gelmesini bekle.

RAHATLIK
Araştırmalar, uzun süre tekrarlanan hareketlerin, 
bilgisayar çevre birimlerinin uygunsuz yerleşi-
minin, yanlış vücut pozisyonunun ve iyi olmayan 
alışkanlıkların fiziksel rahatsızlık ve sinir, tendon 
ve kaslarda incinmeyle ilişkili olduğunu göster-
mektedir. Aşağıda, Razer Viper V3 HyperSpeed 
ürününü kullanırken incinmeni önlemek ve 
optimum konfor düzeyine ulaşmanı sağlamak 
için yönergeler yer almaktadır.
• Klavyeni ve monitörünü tam karşına, fareni 
   de yanına yerleştir. Dirseklerin çok açıkta 
   değil, hemen yanında ve klavyen de kolay 
   erişebileceğin uzaklıkta olsun.
• Sandalye ve masanın yüksekliğini, klavye ve 
   fare dirseğinin hizasında veya altında 
   kalacak şekilde ayarla.
• Ayaklarını desteklemeyi ihmal etme. Dik dur 
   ve omuzlarını kasma.
• Oyun esnasında bileğini kasma ve düz tut. 
   Ellerinle aynı hareketleri tekrarlıyorsan 
   ellerini uzun süre eğmemeye, uzatmamaya 
   veya bükmemeye çalış.
• Bileklerini sert yüzeylerde uzun süre tutma. 
   Oyun esnasında bileğini desteklemek için 
   bilek desteği kullan.
• Gün boyunca aynı pozisyonda oturma. 
   Ayağa kalk, masandan uzaklaş ve kollarını, 
   omuzlarını, boynunu ve bacaklarını 
   esneterek egzersiz yap.

Fareni kullanırken ellerinde, bileklerinde, 
dirseklerinde, omuzlarında, boynunda veya 
sırtında ağrı, uyuşma, karıncalanma gibi bir 
rahatsızlık hissedersen derhal yetkili bir tıp 
doktoruna başvur.

BAKIM VE KULLANIM
Razer Viper V3 HyperSpeed’i en iyi durumda 
tutmak için en düşük düzeyde bakım gerekir. 
Kir birikimini önlemek için cihazı ayda bir kez 
bilgisayardan çıkarmanı, yumuşak bir kumaş 
veya pamuklu çubuk yardımıyla temizlemeni 
öneriyoruz. Sabun veya aşındırıcı temizlik 
malzemeleri kullanma.

Hareket ve denetimde en üst düzeyde deneyim 
yaşamak için Razer’ın yüksek kaliteli fare altlıklarını 
kesinlikle öneriyoruz. Bazı yüzeyler ayaklarda çok 
fazla aşınmaya neden olarak sürekli bakım ve 
sonunda değiştirme gerektirir.

Razer Viper V3 HyperSpeed’in sensörünün Raz-
er fare altlıklarına göre özel olarak “ayarlandığını” 
veya optimize edildiğini unutma. Bu, Razer 
Viper V3 HyperSpeed’in sensörünün Razer 
fare altlıkları üzerinde en iyi okuma ve izlemeyi 
gerçekleştirdiğini doğrulamak için kapsamlı 
testler yapılmış olduğu anlamına gelir.

日本語
安全上の注意とメンテナンス
安全上のガイドライン
Razer Viper V3 HyperSpeed の使用時に最大
限の安全性を確保するため、以下のガイドライ
ンに従うことを推奨します。

本製品の操作に問題が発生し、トラブルシュ
ーティングで解決できない場合は、本製品を
電源から外し、Razer ホットラインに連絡する
か、support.razer.com でサポート情報をご
確認ください。

本製品は分解しないでください。また、異常な電
流負荷をかけて操作しないでください。保証が
無効になります。

本製品が、液体、湿気、または水分などに触れ
ないようにしてください。本製品は、所定の温度
範囲 (0˚C～40˚C) 内で操作してください。温度が
この範囲外になった場合は、本製品のプラグを
外したり、電源をオフにしたりして温度が最適レ
ベルに安定するまでお待ちください。

快適性
調査によれば、長時間の同じ動きの繰り返し、コ
ンピューター周辺機器の不適切な位置、不適切
な姿勢、そして悪い習慣などは、身体的な快適
性を損ない、神経、腱や筋肉の傷害につながる
可能性があることが分かっています。以下は、怪
我を予防し、Razer Viper V3 HyperSpeed を最
も快適に操作するためのガイドラインです。
• キーボードとモニターを正面に置き、マウス	      	
   をその横に置きます。肘は体の横のあまり遠く	
   ない位置になるようにし、簡単にキーボードに 	
   届くようにします。
• 椅子とテーブルの高さを調節し、キーボード	      	
   とマウスが肘と同じか、肘よりも低い位置にな	
   るようにします。
• 足はしっかりと支えのある場所に置き、姿勢を	
   正し、肩の力を抜きます。
• ゲーム中は、手首の力を抜きまっすぐにして	   	
   おきます。手で同じ動作を繰り返す場合は、長	
   時間手を曲げたり、伸ばしたり、ひねったりす	
   ることは避けます。
• 手首を堅い面に長時間のせないようにしま	      	
   す。ゲーム中はリストレストを使い、手首をサポ	
   ートします。
• 長時間同じ姿勢で座り続けないようにします。	
   立ち上がり、デスクから離れて、腕、肩、首と脚	
   を伸ばすような運動をします。

マウスの使用中に手、手首、肘、肩、首、または
背中に、痛み、麻痺、またはしびれのような身体
的不快感を感じた場合は、直ちに医師の診断
を受けてください。

メンテナンスと使い方
Razer Viper V3 HyperSpeed を最適な状態に
保つには、最低限のメンテナンスが必要です。月
に一度、汚れの蓄積を避けるため、本製品をコ
ンピューターから取り外して、柔らかな布や綿
棒などを使って清掃することを推奨します。石鹸
や刺激の強い洗剤は使わないでください。

最適な動きやコントロールを得るには、Razer 
の高級マウスパッドの使用を推奨します。特定
の表面は、底部に過剰な磨耗を生じさせること
があり、定期的な手入れや、最終的には交換が
必要となってしまいます。

Razer Viper V3 HyperSpeed のセンサー
は、Razer のマウスパッドで最適に動作するよう
に「調整」されています。これは Razer Viper V3 
HyperSpeed のセンサーに対して広範囲にわ
たる試験が行われ、Razer のマウスパッドで最
適な読み取りおよびトラッキング性能が確認さ
れていることを意味します。

한국어
안전 및 유지관리
안전 지침
Razer Viper V3 HyperSpeed를 최대한 
안전하게 사용하려면 다음과 같은 지침을 
따르십시오.

기기 사용에 문제가 있거나 문제 진단으로 
해결되지 않으면 기기를 분리한 후 Razer 
핫라인으로 연락하거나 support.razer.com을 
방문하여 지원을 받으십시오.

기기를 분해하지 말고 비정상적인 전류가 흐르는 
상태에서는 기기를 작동하려고 하지 마십시오. 이 
경우 보증이 무효가 됩니다.

기기를 물기가 있거나 습한 곳에 두지 마십시오. 
지정된 온도 범위(0°C~40°C) 내에서만 기기를 
작동하십시오. 온도가 이 범위를 초과하는 경우 
기기의 플러그를 뽑거나 스위치를 꺼서 최적의 
수준으로 온도를 안정화하십시오.

편안함
연구에 따르면 장시간 반복적인 동작, 컴퓨터 
주변기기의 부적절한 위치, 올바르지 않은 자세, 
나쁜 습관으로 인해 육체적인 불편함과 신경, 
힘줄, 근육 손상이 초래됩니다. 아래는 Razer 
Viper V3 HyperSpeed를 사용하는 동안 부상을 
방지하고 최적의 편안함을 보장하는 몇 가지 
지침입니다.
• 키보드와 모니터를 사용자의 바로 앞에 놓고 	
      그 옆에 마우스를 놓으십시오. 팔꿈치가    	         	
      자신의몸 옆에 위치하고 너무 멀리 떨어져 	       	
      있지 않으며키보드가 쉽게 닿을 수 있도록 	  	
      하십시오.
• 의자와 탁자의 높이를 조정하여 키보드와  	    	
      마우스가 팔꿈치 또는 그 아래의 높이에	  	
      놓이도록 하십시오.
• 발을 잘 받치고 자세를 똑바로 유지하여 	    	
     어깨를편안하게 하십시오.
• 게임 중 손목을 편안하게 하고 똑바로 	   	
     펴십시오. 양손으로 동일한 동작을 반복하는 	
     경우 양손을 장시간 구부리거나, 펴거나 꼬지 	
     마십시오.

• 손목을 장시간 동안 딱딱한 표면에 놓지	       	
     마십시오. 게임을 진행하는 동안 손목 받침		
     대로손목을 보호하십시오.
•하루 종일 같은 자세로 앉아 있지 마십시오. 	
     일어나서 책상과 떨어진 자리에서 팔, 어깨, 목, 	
     다리 운동을 하십시오.

마우스를 사용하는 동안 손, 손목, 팔꿈치, 어깨, 
목 또는 등에 고통, 저림 또는 얼얼함 같은 신체적 
불편을 느끼는 경우 즉시 전문의에게 진찰을 
받으십시오.

유지관리 및 사용
Razer Viper V3 HyperSpeed는 최소한의 
관리만 해주면 최적의 상태를 유지할 수 
있습니다. 먼지가 쌓이지 않도록 한 달에 한 번씩 
기기를 컴퓨터에서 분리하여 부드러운 천 또는 
면봉으로 청소하는 것이 좋습니다. 비누 또는 
강한 세척 용제는 사용하지 마십시오.

최상의 동작 및 제어 경험을 얻으려면 Razer
의 프리미엄 마우스 패드를 사용하는 것이 
좋습니다. 일부 표면은 피트에 고르지 않은 
마모를 야기하므로 지속적인 주의를 요하고 
궁극적으로는 교체해야 합니다.

Razer Viper V3 HyperSpeed 센서가 특히 
Razer 마우스 패드에 맞게 ‘조율’되거나 
최적화되었음을 참고해 주십시오. 이는 Razer 
Viper V3 HyperSpeed가 Razer 마우스 패드와 
함께 사용할 때 최상의 판독 및 추적 성능을 
발휘하는 것을 확인하기 위해 해당 센서를 폭넓게 
테스트했음을 의미합니다.

简体中文
安全与维护
安全指南
为了让你在使用 Razer Viper V3 HyperSpeed 
时最大限度地确保安全，我们建议你遵循
以下指引：

如果你发现设备运行异常，并且无法排除故障，
请拔出设备并拨打 Razer 雷蛇服务热线或访问 
support.razer.com/cn 以获取技术支持。

请勿拆解设备，也不要在电流负载异常的情况
下使用设备。这样做会导致质保失效。

让设备远离液体和潮湿环境。请仅在 0°C 至 
40°C 的环境下使用设备。如果温度超出这一
范围，请拔出并/或关闭设备，以便使温度稳
定至最佳水平。

舒适性
研究显示，长期重复动作、电脑周边产品布局不
当、身体姿势不正确和各种不良习惯都会影响身
体健康并且造成神经、肌腱和肌肉伤害。以下指南
可帮助你避免遭受此类伤害并确保你可以舒适地
使用 Razer Viper V3 HyperSpeed。
•将键盘和显示器放在你的正前方，将鼠标	    	
     在键盘旁边。将你的肘关节放在身体侧面，	       	
     距不要太远，并将键盘放置在易于触及	   	
     的位置。
•调节座椅与电脑桌的高度，以使键盘与鼠标	         	
    的高度不高于肘关节。
•确保脚部始终都有良好的支撑，同时挺直身	     	
    体并放松肩部。
•玩游戏期间，放松腕部并使其处于伸直状态。	    	
    如果手部重复某些动作，尽量不要长时间弯   	    	
    曲、伸展或扭动你的手部。
•请勿将手腕长时间放在坚硬表面上。玩游戏	     	
     时使用腕托支撑你的手腕。
•切勿整天保持同一个姿势坐着。经常起身	  	
     离开你的桌子做些活动，伸展手臂，		
     活动肩膀、脖子和腿。
如果在使用鼠标时双手、手腕、肘部、肩膀、颈部或
后背出现疼痛、麻木或刺痛等身体不适状况，请立
即咨询合格的医师。

维护和使用
Razer Viper V3 HyperSpeed 只需很少的维护，就
能保持最佳性能。我们建议你每月定期将设备从
电脑中拔出，然后使用软布或棉签进行清洁，以防
止污垢积聚。切勿使用肥皂或腐蚀性清洁剂。

若要享受极致的鼠标操控体验，我们强烈建议
你选购 Razer 雷蛇的高级鼠标垫。有些表面会
造成脚垫过度磨损，需要时刻小心，如有需要，
请更换脚垫。

请注意，Razer Viper V3 HyperSpeed 的传感器
已专门针对 Razer 雷蛇鼠标垫进行了“精调”或
优化。这意味着传感器已经过广泛测试，以确认 
Razer Viper V3 HyperSpeed 在 Razer 雷蛇鼠标
垫上获得最佳读取和追踪性能。

繁體中文
安全與保養
安全準則
為確保使用 Razer Viper V3 HyperSpeed 的安
全，使用者應遵守以下準則：

若你在正確操作裝置方面遭遇問題，且疑難排解
沒有幫助，請拔下裝置並撥打 Razer 熱線與我們
連絡，或是前往 support.razer.com 尋求協助。

請勿自行拆解裝置，也請勿嘗試在電流負載異常
狀態下操作裝置；如果這樣做，將導致保固失效。

請使裝置遠離液體或任何潮濕環境。僅在理想溫
度範圍（0°C 至 40°C）內操作此裝置。如果溫度超
出此範圍，請拔掉電源及 / 或關閉此裝置電源，讓
溫度回復至理想範圍。

舒適使用
研究發現，長時間重複同樣的動作、使用電腦週邊
產品的不當姿勢、不正確的姿勢，以及不好的使用
習慣都可能造成身體部位不適、神經、肌腱和肌肉
傷害。遵守以下建議可避免傷害，並能確保使用 
Razer Viper V3 HyperSpeed 時的最佳舒適度。
• 將鍵盤與顯示器置於你的正前方，並將滑鼠	      	
      放在旁邊。將手肘放在你的身體兩側，距離不	
     要太遠，並將鍵盤放在可以輕鬆碰到的位置。
• 調整桌椅的高度，確保放置鍵盤和滑鼠的位	      	
     置等於或低於肘部的高度。
• 保持雙腳著地、姿勢端正並放鬆肩膀。
• 遊戲時，放鬆手腕不彎曲。如果你的手重	    	
      複同樣的動作，請不要勉強長時間彎曲、延	      	
      展或轉動你的手。
• 請勿將手腕長時間置於堅硬表面上。請使用	       	
     護腕墊，以在遊戲時為手腕提供支撐。
•不要整天維持一種固定的坐姿。站起來，		
     離開辦公桌並做一些手臂、肩膀、脖頸和雙腳	     	
     的伸展運動。

使用滑鼠時若感到任何不適，如感到手掌、手腕、
手肘、肩膀、脖子或背後感到疼痛、麻痺或刺痛，請
立即向合格的醫生尋求治療。

保養和使用
Razer Viper V3 HyperSpeed 只要簡單的保養
步驟，即可維持在最佳使用狀態。我們建議你每
個月都將裝置從電腦拔除，並使用柔軟的布料或
棉花棒進行清潔，避免髒汙堆積。請勿使用肥皂
或刺激性清潔劑。

若要享受極致的滑鼠移動控制體驗，強烈建議你
選購 Razer 高級滑鼠墊。某些表面會導致滑鼠腳
過度磨損，而需要不斷注意，最終需要更換。

請注意，Razer Viper V3 HyperSpeed 的感測器特
別針對 Razer 滑鼠墊進行了「微調」或最佳化。這
表示感測器經過大量測試，確保 Razer Viper V3 
HyperSpeed 在 Razer 滑鼠墊上能達到最佳的
讀取與追蹤效果。

عربية 
السلامة والصيانة
إرشادات السلامة

لتحقيق أقصى درجات السلامة أثناء استخدام 
Razer Viper V3 HyperSpeed، نوصي بأن تلتزم 

بالإرشادات التالية:
إذا واجهت مشكلة في تشغيل الجهاز 

بشكل صحيح ولم يتسن حلها من خلال إجراء 
استكشاف الأخطاء وإصلاحها، فافصل الجهاز 

واتصل بخط Razer الساخن أو انتقل إلى 
support.razer.com للحصول على المساعدة.

ب تفكيك الجهاز ولا تحاول تشغيله في  تجنَّ
ظل أحمال كهربائية غير مستقرة. إذ سيؤدي 

ذلك إلى إبطال الضمان.
احفظ الجهاز بعيدًا عن السوائل أو الرطوبة 

أو البلل. لا تشغل الجهاز إلا في نطاق 
درجات الحرارة المحددة، من 0 درجة مئوية 

إلى 40 درجة مئوية. وفي حالة تجاوز درجة 
الحرارة هذا النطاق، فافصل الجهاز و/أو 

أوقف تشغيله حتى تستقر درجة الحرارة على 
مستوى مثالي.

الراحة
أفادت الأبحاث أن الفترات الطويلة من الحركة 

المتكررة، ووضع الأجهزة الملحقة بجهاز 
الكمبيوتر في أوضاع غير ملائمة، والوضع 
غير الصحيح للجسم، والعادات السيئة قد 
ينجم عنها انعدام الراحة البدنية وإصابة 

الأعصاب، والأوتار، والعضلات. وفيما يلي 
بعض الإرشادات لتجنب الإصابة وضمان 

 Razer Viper الراحة المثالية أثناء استخدام
.V3 HyperSpeed

• ضع لوحة المفاتيح والشاشة أمامك مباشرة 
   والماوس بجوارها. وضَع مرفقيك بجانبك، 

   وليس بعيدًا عنك كثيرًا على أن تكون لوحة 
   المفاتيح في متناول يديك.

• اضبط ارتفاع الكرسي والطاولة بحيث تكون 
   لوحة المفاتيح والماوس على ارتفاع المرفق 

   أو أسفل منه.
• احتفظ بدعم جيد لقدميك، على أن تكون 

   وضعيتك مستقيمة وأكتافك مسترخية.
• أرخِ رسغك وحافظ على استقامته أثناء 

   اللعب. وإذا كنت تؤدي نفس المهام بيديك 
   بصورة متكررة، فحاول ألا تلوي يديك أو 

   تمدها لفترات طويلة.
• لا ترتكز برسغيك على أسطح صلبة لفترات 
   طويلة. واستخدم مسند رسغ لدعم رسغك 

   أثناء اللعب.
• لا تجلس في نفس الوضع طوال اليوم. 

وانهض وابتعد عن مكتبك ومارس تمرينات    
   لإطالة عضلات ذراعيك وكتفيك وعنقك 

   وساقيك.
إذا عانيت من انزعاج بدني أثناء استخدام 
الماوس، مثل ألم، أو تنميل، أو وخز في 
يديك، أو رسغيك، أو مرفقيك، أو كتفيك، 

أو عنقك أو ظهرك، يرجى استشارة طبيب 
مؤهل على الفور.

الصيانة والاستخدام
لا تتطلب Razer Viper V3 HyperSpeed سوى 

قدر ضئيل من الصيانة للحفاظ عليها في 
حالة مثالية. ونوصي بفصل الجهاز من جهاز 
الكمبيوتر مرة كل شهر وتنظيفه باستخدام 
قطعة قماش ناعمة أو مسحة قطنية لمنع 

تراكم الأوساخ. وينبغي تجنب استخدام 
الصابون أو المنظفات القاسية.

ونوصي بشدة باستخدام لوحة ماوس مميّزة 
من Razer للحصول على تجربة مثالية في 
الحركة والتحكم. قد تتسبب بعض الأسطح 

في إحداث بلى لا داعٍ له في قوائم الماوس، 
مما يتطلب عناية مستمرة واستبدالها في 

نهاية المطاف.
 Razer لاحظ أنه يتم "ضبط" مستشعر ماوس
Viper V3 HyperSpeed أو تحسينه خصيصًا بما 
يناسب لوحات ماوس Razer. وهذا يعني أنه 

قد تم اختبار المُستشعر على نطاق واسع 
 Razer Viper V3 للتأكيد على قراءة ماوس

HyperSpeed وتتبعه بشكل أفضل على لوحات 
.Razer ماوس

עברית 
בטיחות ותחזוקה

הנחיות בטיחות
 Razer Viper-לבטיחות מרבית בעת השימוש ב

V3 HyperSpeed, מומלץ לפעול בהתאם 
להנחיות הבאות:

במקרה של קושי בהפעלת ההתקן כראוי וכאשר 
תהליך פתרון הבעיות אינו עוזר, יש לנתק את 

ההתקן מהחשמל ולפנות למוקד Razer או לעבור 
אל support.razer.com כדי לקבל סיוע.

אין לפרק את ההתקן ואין לנסות להפעיל אותו 
בעומסי מתח וזרם חריגים. פעולה זו תגרום 

לביטול האחריות.

יש להרחיק את ההתקן מנוזלים, מלחות, או 
מרטיבות. יש להפעיל את ההתקן רק בטווח 

הטמפרטורות הספציפי של 0°C עד 40°C. אם 
הטמפרטורה חורגת מטווח זה, יש לנתק ו/או 

לכבות את ההתקן כדי לייצב את הטמפרטורה 
ברמה מיטבית.

נוחות
מחקרים הראו שפרקי זמן ארוכים של תנועה 
שחוזרת על עצמה, מיקום לא נאות של הציוד 

ההיקפי של המחשב, יציבה לא נכונה והרגלי תנועה 
גרועים עלולים להיות קשורים לחוסר נוחות פיזית 
ולפגיעה בעצבים, בגידים ובשרירים. להלן מספר 

הנחיות למניעת פציעות וכדי להבטיח נוחות מיטבית 
.Razer Viper V3 HyperSpeed-בעת שימוש ב

• מקם את המקלדת ואת הצג ישירות מולך כאשר   
   העכבר נמצא לצידם. הנח את המרפקים  

   לצדך, לא רחוק מדי, כך שאפשר יהיה להגיע 
   למקלדת בקלות.

• כוונן את גובה הכיסא והשולחן כך שהמקלדת 
   והעכבר יהיו בגובה המרפקים או נמוך יותר.

• הקפד על תמיכה טובה לכפות הרגליים, יציבה 
   ישרה והרפיה של הכתפיים.

• במהלך המשחק, שחרר את פרק כף היד, ושמור 
   עליו ישר. אם אתה חוזר שוב ושוב על אותן 

   פעולות עם הידיים, נסה לא לכופף, למתוח או 
   לסובב את הידיים לפרקי זמן ארוכים.

• אל תניח את פרק כף היד על משטחים קשיחים 
   לפרקי זמן ארוכים. השתמש במשענת כף יד 

   לתמיכה במהלך המשחק.
• אל תשב באותה תנוחה במשך כל היום. קום, 

   התרחק מהשולחן ובצע תרגילים למתיחת 

REGULATORY AND 
COMPLIANCE INFORMATION

This equipment has been tested and found 
to comply with the limits for a Class B 
digital device, pursuant to part 15 of the FCC 
Rules. These limits are designed to provide 
reasonable protection against harmful 
interference in a residential installation. 
This equipment generates, uses and can 
radiate radio frequency energy and, if not 
installed and used in accordance with the 
instructions, may cause harmful interference 
to radio communications. However, there 
is no guarantee that interference will not 
occur in a particular installation. If this 
equipment does cause harmful interference 
to radio or television reception, which can 
be determined by turning the equipment 
off and on, the user is encouraged to try to 
correct the interference by one or more of 
the following measures:
• Reorient or relocate the receiving 
   antenna.
• Increase the separation between the 
   equipment and the receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a 
   circuit different from that to which 
   the receiver is connected.
• Consult the dealer or an experienced 
   radio TV  technician for hel•

For more information, refer to the online help 
system on razer.com.

FCC CAUTION STATEMENT
This device complies with Part 15 of the FCC 
Rules. Operation is subject to the
following two conditions:
1. This device may not cause harmful 
    interference, and
2. This device must accept any interference
     received, including interference that 
     may cause undesired operation.
This equipment complies with FCC radiation 
exposure limits set forth for an uncontrolled 
environment. This equipment should be in-
stalled and operated with minimum distance 
0cm between the radiator and your body. 
This transmitter must not be co-located 
or operating in conjunction with any other 
antenna or transmitter.

NOTICE FOR CANADA
This Class B digital apparatus complies with 
Canadian ICES-003. Cet appareil numerique 
de la classe B est conforme a la norme 
NMB-003 du Canada. Caution! Any changes 
or modifications not expressly approved 
by the party responsible for compliance 
could void the user’s authority to operate 
the equipment.

CANADIAN CLASS B STATEMENT:
This device complies with Innovation, Sci-
ence and Economic Development Canada’s 

Razer Mice 2 Years

(c)  problems with and/or damage to the 
      Product caused by using  non-Razer 
      accessories, parts, or components;
(d)  damage caused by service (including 
      upgrades and expansions) performed by        
      anyone who is not officially acting  as an 
      employee, representative or sub-
      contractor of Razer;
(e)  claims arising from any unacceptable 
      use or care of the Product,  including 
      (without limitation) misuse, abuse, 
      negligence, unauthorized modification 
      or repair, unauthorized  commercial 
      use or any operation of the Product 
      outside Razer’s recommended 
      parameters;
(f)   claims arising from external causes, 
       including (without limitation), 
       accidents, acts of God, liquid 
       contact, fire or earthquake;
(g)  Products with a serial number or date 
       stamp that has  been altered, 
       obliterated or removed;
(h)  Products for which Razer will not 
       receive payment; or
(i)   cosmetic damage and normal wear 		
       and tear, including   (without limitation), 	
       scratches, dents and chips.

Razer does not warrant that the operation 
of the Product will be uninterrupted or 
error-free.

Remedies under this Limited Warranty. The 
benefits to the consumer given by this Lim-
ited Warranty are in addition to other rights 
and remedies of the consumer under a law 
in relation to the goods or services to which 
this Limited Warranty relates. If an eligible 
claim on the Limited Warranty is received 
by Razer within the applicable Warranty 
Period, Razer will (at its sole option) either: 
(a) repair the Product or the defective parts 
at no charge, using new or refurbished 
replacement parts; (b) provide online Razer 
Store vouchers of a value equivalent to the 
retail purchase price of the Product; or (c) 
exchange the Product with a Product that 
is new or which has been manufactured 
from new or serviceable used parts and is at 
least functionally equivalent to the original 
Product. Goods presented for repair may be 
replaced by refurbished goods of the same 
type rather than being repaired. Refurbished 
parts may be used to repair the goods. 
Razer reserves the sole right to determine 
whether a claim is eligible and/or whether 
the Product is defective. Where the Product 
is an “end of life” Product model, Razer may 
(at its sole option) exchange the Product with 
a functionally equivalent substitute model 
from Razer’s current Product range. Razer 
has the sole option to provide any other type 
of remedy in addition to or in substitution 
of the aforesaid remedies. Repaired or 
exchanged Products shall be warranted free 
from defects for a period of ninety (90) days 
after date of repair or exchange (as the case 
may be), or for the remainder of the original 
Warranty Period, whichever is longer.

Remedies under Australian Consumer Law. 
Our goods come with guarantees that 
cannot be excluded under the Australian 
Consumer Law. You are entitled to a 
replacement or refund for a major failure and 
for compensation for any other reasonably 
foreseeable loss or damage. You are also 
entitled to have the goods repaired or 
replaced if the goods fail to be of acceptable 
quality and the failure does not amount to 
a major failure.
Entire Limited Warranty. No Razer supplier, 
dealer, agent, or employee is authorized to 
alter or extend the terms of this Limited 
Warranty or to make any representation 
whatsoever. Razer reserves the right to 
amend the terms of this Limited Warranty at 
any time without notice.

Help Resources. Before lodging a claim on 
the Limited Warranty, please review the 
online help resources at support.razer.com. 
If the Product is still not functioning properly 
after making use of these resources, please 
contact Razer through support.razer.com 
or your authorized distributor or dealer. 
You may be required to assist with the 

Razer (Europe) GmbH declara que este Razer 
Viper V3 Hyperspeed (Gaming Mouse Model: 
RZ01-0491 and USB Dongle Model: DGRFG7)  
Earbudsestá conforme com os requisitos 
essenciais e outras disposições da Directiva 
Directive 2014/53/EU e 2015/863/EU.

DANSK
ERKLÆRING OM OVERENSSTEMMELSE 
MED EU-DIREKTIV
Undertegnede Razer (Europe) GmbH 
erklærer herved, at følgende udstyr Razer 
Viper V3 Hyperspeed (Gaming Mouse Model: 
RZ01-0491 and USB Dongle Model: DGRFG7)  
overholder de væsentlige krav og øvrige 
relevante krav i direktiv Directive 2014/53/
EU og 2015/863/EU.

POLSKI
OSWIADCZENIE O ZGODNOSCI Z 
DYREKTYWA UE
Niniejszym Razer (Europe) GmbH oswiadcza, 
ze Razer Viper V3 Hyperspeed (Gaming 
Mouse Model: RZ01-0491 and USB Dongle 
Model: DGRFG7) jest zgodny z zasadniczymi 
wymogami oraz pozostałymi stosownymi 
postanowieniami Dyrektywy Directive 
2014/53/EU i 2015/863/EU.

Ε ΕΛΛΗΝΙΚΑ�
ΔΙΑΚΗΡΥΞΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΜΕ ΤΗΝ 
ΟΔΗΓΙΑ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ
ΜΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Razer (Europe) GmbH 
ΔΗΛΩΝΕΙ ΟΤΙ Razer Viper V3 Hyperspeed 
(Gaming Mouse Model: RZ01-0491 and USB 
Dongle Model: DGRFG7)  ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ 
ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΟΥΣΙΩΔΕΙΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ 
ΛΟΙΠΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ 
2014/53/EU και 2015/863/EU.

TÜRKÇE
AB DİREKTİFİYLE UYGUNLUK BEYANI
Razer (Europe) GmbH, bu Razer Viper V3 	
Hyperspeed (Gaming Mouse Model: RZ01-
0491 and USB Dongle Model: DGRFG7)
adlı ürünün 2014/53/EU ve 2015/863/EU 
direktiflerinin zorunlu şartlarına ve diğer ilgili 
hükümlerine uygun olduğunu beyan eder.

УКРАЇНСЬКA
ЗАЯВА ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ 	
ДИРЕКТИВАМ ЄС
Цим компанія Razer (Europe) GmbH 
заявляє, що продукт Razer Viper V3 Hyper-
speed (Gaming Mouse Model: RZ01-0491 
and USB Dongle Model: DGRFG7) відповідає 
основним вимогам та іншим відповідним 
положенням Директив 2014/53/EU та 
2015/863/EU.

E-mail: compliance@razer.com
The full Declaration of Conformity is accessi-
ble  via the following :
Internet address: razer.com/legal/
compliance
 
La version complète de la déclaration 
de conformité peut être consultée sur le 
site suivant :
Adresse internet : razer.com/legal/
compliance
 
Die vollständige Konformitätserklärung 
findest du hier:
Internet-Adresse: razer.com/legal/
compliance
 Se puede acceder a la Declaración de 
conformidad completa a través de:
Dirección web: razer.com/legal/compliance

Gaming Mouse:
Radio Frequency: 2.4Ghz SRD
Operating Frequency: 2402-2480Mhz
Max Output power: ≤6.5dBm
SW version: 1.0
 
USB Dongle:
Radio Frequency: 2.4Ghz SRD
Operating Frequency: 2402-2480Mhz
Max Output power: ≤7.5dBm
SW version: 1.0
 
RF exposure (SAR): The device can safely 
be used with a distance of 0mm to the 
human body.

BATTERY INFO�
Risk of fire or explosion or defeat the 
safeguard of equipment if the battery is 

(Aplicable en la Unión Europea y en países 
europeos con  sistenmas de recogida 
selectiva de residuos) La presencia de 
esta marca en el producto o en el material 
informativo que lo acompaña, indica que al 
finalizar su vida útil no deberá eliminarse 
junto con otros residuos domésticos. Para 
evitar los posibles daños al medio ambiente 
o a la salud humana que representa la 
eliminación incontrolada de residuos, separe 
este producto de otros tipos de residuos 
y recíclelo correctamente para promover 
la reutilización sostenible de recursos 
materiales. Los usuarios particulares pueden 
contactar con el establecimiento donde ad-
quirieron el producto, o con las autoridades 
locales pertinentes, para informarse sobre 
cómo y dónde pueden llevarlo para que sea 
sometido a un reciclaje ecológico y seguro. 
Los usuarios comerciales pueden contactar 
con su proveedor y consultar las condiciones 
del contrato de compra. Este producto no 
debe eliminarse mezclado con otros residuos 
comerciales.

ITALIANO
Corretto smaltimento del prodotto (rifiuti 
elettrici edelettronici) (Applicabile in i paesi 
dell’Unione Europea e in quelli con sistema di 
raccolta differenziata) Il marchio riportato sul 
prodotto o sulla sua documentazione indica 
che il prodotto non deve essere smaltito con 
altri rifiuti domestici al termine del ciclo di 
vita. Per evitare eventuali danni all’ambiente 
o alla salute causati dall’inopportuno 
smaltimento dei rifiuti, si invita l’utente a 
separare questo prodotto da altri tipi di rifiuti 
e di riciclarlo in maniera responsabile per 
favorire il riutilizzo sostenibile delle risorse 
materiali. Gli utenti domestici sono invitati 
a contattare il rivenditore presso il quale è 
stato acquistato il prodotto o l’ufficio locale 
preposto per tutte le informazioni relative 
alla  raccolta differenziata e al riciclaggio per 
questo tipo di prodotto. Gli utenti aziendali 
sono invitati a contattare il proprio fornitore 
e verificare i termini e le condizioni del 
contratto di acquisto. Questo prodotto non 
deve essere smaltito unitamente ad altri 
rifiuti commerciali.

PORTUGUÊS
Eliminação Correcta Deste Produto (Resíduo 
de Equipamentos Eléctricos e Electrónicos) 
Esta marca, apresentada no produto ou 
na sua literatura indica que ele não deverá 
ser eliminado juntamente com os resíduos 
domésticos indiferenciados no final do seu 
período de vida útil. Para impedir danos 
ao ambiente e à saúde humana causados 
pela eliminação incontrolada de resíduos 
deverá separar este equipamento de outros 
tipos de resíduos e reciclá-lo de forma 
responsável, para promover uma reutilização 
sustentável dos recursos materiais. Os 
utilizadores domésticos deverão contactar 
ou o estabelecimento onde adquiriram 
este produto ou as entidades oficiais locais 
para obterem informações sobre onde e de 
que forma podem levar este produto para 
permitir efectuar uma reciclagem segura em 
termos ambientais. Os utilizadores profis-
sionais deverão contactar o seu fornecedor e 
consultar os termos e condições do contrato 
de compra. Este produto não deverá ser 
misturado com outros resíduos comerciais 
para eliminação.

DANSK
Korrekt affaldsbortskaffelse af dette produkt 
(elektrisk & elektronisk udstyr) Mærket 
på dette produkt eller i den medfølgende 
dokumentation betyder, at produktet ikke 
må bortskaffes sammen med almindeligt 
husholdningsaffald efter endt levetid. For 
at undgå skadelige miljø- eller sundhed-
spåvirkninger på grund af ukontrolleret 
affaldsbortskaffelse skal dette produkt 
bortskaffes særskilt fra andet affald og 
indleveres behørigt til fremme for bæredy-
gtig materialegenvinding. Hjemmebrugere 
bedes kontakte forhandleren, hvor de har 
købt produktet, eller den lokale myndighed 
for oplysning om, hvor og hvordan de kan 
indlevere produktet med henblik på miljø-
forsvarlig genvinding. Erhvervsbrugere bedes 
kontakte leverandøren og læse betingelserne 
og vilkårene i købekontrakten. Dette produkt 

bør ikke bortskaffes sammen med andet 
erhvervsaffald.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Σωστή ∆ιάθεση αυτού του Προϊόντος 
(Απορρίµµατα Ηλεκτρικού & Ηλεκτρονικού 
Εξοπλισµού)(Ισχύει στην Ευρωπαϊκή Ένωση 
και σε άλλες Ευρωπαϊκές χώρες µε ξεχωριστά 
συστήµατα συλλογής)Τα σήµατα που 
εµφανίζονται επάνω στο προϊόν , δείχνουν ότι 
δεν πρέπει να απορρίπτεται µε άλλα οικιακά 
απορρίµµατα στο τέλος του κύκλου της ζωής 
του. Προκειµένου να αποφευχθούνενδεχόµενες 
βλάβες στο περιβάλλον ή την ανθρώπινη υγεία 
από την ανεξέλεγκτη διάθεση των αποβλήτων, 
παρακαλείστε να το διαχωρίζεται από άλλους 
τύπους απορριµµάτων και να το ανακυκλώνετε, 
ώστε να προωθηθεί η  επαναχρησιµοποίηση 
των υλικών πόρων. Οι οικιακοί χρήστες θα 
πρέπει να επικοινωνήσουν είτε µε τον πωλητή 
λιανικής όπου αγόρασαν αυτό το προϊόν, 
ή µε το  τοπικό γραφείο της κυβέρνησης , 
για λεπτοµέρειες σχετικά µε το πού και πώς 
µπορούν να πάρουν αυτό το στοιχείο για 
την περιβαλλοντικά ασφαλή ανακύκλωση. 
Οι επιχειρήσεις-χρήστες θα πρέπει να 
επικοινωνήσουν µε τον προµηθευτή τους και 
να ελέγξουν τους όρους και τις προϋποθέσεις 
της σύµβασης αγοράς. Αυτό το προϊόν δεν 
πρέπει να αναµιγνύεται µε άλλα συνηθισµένα 
απορρίµµατα 

POLSKI
Prawidowe usuwanie produktu (Zuzyty 
sprzet elektryczny i elektroniczny) 
Oznaczenie umieszczone na produkcie 
lub w odnoszacych sie do niego tekstach 
wskazuje, ×e produktu po up ywie okresu 
u×ytkowania nie nale×y usuwac z innymi 
odpadami pochodzacymi z gospodarstw 
domowych. Aby uniknac szkodliwego 
wpływu na srodowisko naturalne i zdrowie 
ludzi wskutek niekontrolowanego usuwania 
odpadów, prosimy o oddzielenie produktu od 
innego typu odpadów orazodpowiedzialny 
recykling w celu promowania ponownego 
u×ycia zasobów materialnych jako staej 
praktyki. W celu uzyskania informacji na 
temat miejsca i sposobu bezpiecznego 
dla sdowiska recyklingu tegoproduktu 
u×ytkownicy w gospodarstwach domowych 
powinni skontaktowa c sie z punktem 
sprzeda×y detalicznej, w którym dokonali 
zakupu produktu, lubz organem wadz lo-
kalnych. U×ytkownicy w firmach powinni 
skontaktowa c sie ze swoim dostawcà i 
sprawdzic warunki umowy zakupu. Produktu 
nie nale×y usuwac razem z innymi odpadami 
komercyjnymi.

TÜRKÇE
Bu Ürünün Doğru Bertarafı (Atık Elektrikli ve 
Elektronik Donatılar) (Avrupa Birliği’nde ve 
ayrı toplama sistemleri bulunan diğer Avrupa 
ülkelerinde geçerlidir) Ürün ya da belgel-
erinde görülen bu işaret, ürünün kullanım 
ömrü sona erdiğinde diğer evsel atıklarla 
birlikte bertaraf edilmemesi gerektiğini 
belirtir. Kontrol dışı atık bertarafı nedeniyle 
çevreye ya da insan sağlığına gelebilecek 
zararları önlemek için lütfen bu ürünü diğer 
atık türlerinden ayırın ve malzeme kaynak-
larının sürdürülebilir yeniden kullanımını 
sorumlu bir şekilde desteklemek üzere geri 
dönüştürün. Ev kullanıcıları bu ürünü çevreye 
karşı tehlike oluşturmayacak şekilde nereye 
ve nasıl götüreceklerini öğrenmek için ürünü 
aldıkları perakendeciye veya yerel resmi 
makamlara başvurmalıdır. Ticari kullanıcılar 
tedarikçilerine başvurmalı ve satın alma 
sözleşmesinin hüküm ve koşullarını ince-
lemelidir. Bu ürün, bertaraf için diğer ticari 
atıklarla karıştırılmamalıdır.

УКРАЇНСЬКA
Правильна утилізація продукту (Утилізація 
відпрацьованого електронного та 
електричного обладнання) (Застосовується 
у країнах Євросоюзу та інших країнах 
Європи, де діють системи роздільного 
збору відходів) Ця позначка на продукті 
або в супровідній документації означає, 
що цей продукт після припинення його 
експлуатації не можна викидати разом із 
побутовими відходами. Безконтрольне 
викидання відходів завдає шкоди 
навколишньому середовищу і здоров’ю 
людей, тому цей продукт слід утилізувати 
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R-R-RAZ-RZ01-0491

R-R-RAZ-DGRFG7

Producto: USB Dongle
Modelo: DGRFG7
IFETEL: RCPRADG20-1609

La operación de este equipo está sujeta a las 
siguientes dos condiciones:
(1) es posible que este equipo o dispositivo 	
      no cause interferencia perjudicial y
(2) este equipo o dispositivo debe aceptar 	
      cualquier interferencia, incluyendo la que 	
      pueda causar su operación no deseada.

限用物質含有情況標示聲明書
Declaration of the Presence Condition of the Restricted Substances Marking

設備名稱： 遊戲滑鼠  
Equipment Name

型號（型式）：RZ01-0491
Type Designation (Type)

備考1.〝超出0.1 wt %〞及〝超出0.01 wt %〞係指限用物質之百分比含量超出百分比含量基準值。 
Note 1：“Exceeding 0.1 wt %” and “exceeding 0.01 wt %” indicate that the percentage content of the restricted substance exceeds the reference 
percentage value of presence condition.
備考2.〝○〞係指該項限用物質之百分比含量未超出百分比含量基準值。
Note 2：“○” indicates that the percentage content of the restricted substance does not exceed the percentage of reference value of presence.
備考3.〝－〞係指該項限用物質為排除項目。
Note 3：The “−” indicates that the restricted substance corresponds to the exemption

單元

滾輪裝置
外殼
電路板組件
連接線及配件

限用物質及其化學符號
Restricted substances and its chemical symbols

Unit
鉛 (Pb)

○
－

○

○
○

○

○

○
○

○

○

○
○

○

○

○
○

○

○

○
○

○

汞 (Hg) 鎘 (Cd) 六價鉻 (Cr+6) 多溴聯苯 �(PBB) 多溴二苯醚 
(PBDE)

○

○

部件名称

滚轮装置

外壳

电路板组件

连接线及配件

有害物质 

Components 铅(Pb)

x

汞(Hg) 镉(Cd) 六价铬(Cr(VI)) 多溴联苯
�(PBB)

多溴二苯醚
�(PBDE)

关于符合中国《电子信息产品污染控制管理办法》的声明
中文产品名: 游戏鼠标
Gaming Mouse / 游戏鼠标 Model No.[型号]: RZ01-0491

注意: 用错误型号电池更换会有爆炸
危险，务必按照说明处置用完的电池。

USB Dongle / USB接收器 Model No.[型号]: DGRFG7

NCC 警语
取得審驗證明之低功率射頻器材，非經核准，公司、商號或使用者均不得擅自變更頻率、加大功率或變更原設計之特性及功能。低功率射頻器
材之使用不得影響飛航安全及干擾合法通信；經發現有干擾現象時，應立即停用，並改善至無干擾時方得繼續使用。前述合法通信，指依電信
管理法規定作業之無線電通信。低功率射頻器材須忍受合法通信或工業、科學及醫療用電波輻射性電機設備之干擾。
 
Gaming Mouse [遊戲滑鼠  ] MODEL NO.[型號]: RZ01-0491 
USB Dongle [USB接收器] MODEL NO.[型號]: DGRFG7
進口商:
台灣雷蛇有限公司
臺北市中山區民生東路3段69，71號4樓
電話: +886-2-25714991

   הזרועות, הכתפיים, הצוואר והרגליים.

אם אתה מרגיש אי-נוחות פיזית כלשהי בעת 
השימוש בעכבר, למשל כאבים, חוסר תחושה 

או נימול בידיים, בפרקי כפות הידיים, במרפקים, 
בכתפיים, בצוואר או בגב, פנה מיד לקבלת ייעוץ 

מרופא מוסמך.

תחזוקה ושימוש
ל-Razer Viper V3 HyperSpeed דרושה 

תחזוקה מזערית כדי לשמור עליו במצב מיטבי. 
פעם בחודש, מומלץ לנתק את ההתקן מהמחשב 

ולנקות אותו במטלית לחה או במקלוני צמר גפן כדי 
למנוע הצטברות לכלוך. אין להשתמש בסבון או 

בחומרי ניקוי חריפים.

כדי ליהנות מהחוויה המיטבית בתנועה ובשליטה, 
מומלץ מאד להשתמש במשטח איכותי לעכבר 

מתוצרת Razer. ישנם משטחים הגורמים לשחיקה 
מוגברת של הרגליות, דבר שמחייב טיפול מתמשך 

ובסופו של דבר יש צורך להחליפן.

 Razer Viper V3 שים לב שהחיישן של
HyperSpeed ‘מכוון’ או ממוטב במיוחד למשטחים 

לעכבר מתוצרת Razer. פירוש הדבר שהחיישן 
 Razer Viper V3-נבדק באופן יסודי כדי לוודא ש
HyperSpeed קורא ועוקב בצורה הטובה ביותר 

.Razer על משטחים לעכבר מתוצרת

окремо від інших відходів, забезпечуючи 
цим можливість повторного використання 
матеріалів. Побутові споживачі мають 
звернутися до продавця цього продукту 
або до місцевого органу влади і з’ясувати 
правила безпечної утилізації продукту та 
місцезнаходження пунктів збору таких 
відходів. Комерційні користувачі мають 
звернутися до постачальника і з’ясувати 
положення та умови договору купівлі-
продажу. Цей продукт не можна викидати 
разом з іншими промисловими відходами.
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GARANTİN VAR
Ürününü kaydet ve özel avantajları yakala 
razerid.razer.com/warranty

保証付き
製品を登録して特典を手に入れましょう
razerid.razer.com/warranty

보증 지원
제품을 등록하고 독점 혜택을 받으세요.
razerid.razer.com/warranty

简要介绍
雷蛇商品质保凭证保条例:
一.	 此雷蛇产品自您最初的购买之日起享	
	 受两年有限质量保证。
二.	 请保留有效购买凭证，并确保产品序	
	 列号不被磨损以作为质保凭证。
三.	 本品在质保期内，若因产品质量问题	
	 影响使用，可提供质保凭证享受两年	
	 的有限质保服务。
四.	 正常磨损或正常老化以及因意外或不	
	 当使用造成的损坏不在雷蛇的质保范	
	 围之内。 
五.	 若无有效销售凭证或产品序列号不		
	 清晰及涂改，即可视作该商品为非授	
	 权销售商品，本公司有权拒绝服务。

Unleash your true potential.

We were the first to create a mouse dedicated to gaming. �Today, we continue to be 
industry leaders, utilizing the latest technology to deliver gaming mice equipped with 
the best optical sensors, backed by the fastest and most stable wired and wireless 
connections. Left or right-handed, MMO or FPS, you’ll find just what you need to 
bring your A-game every time.

CONNECT 
WITH US 

razer.com/getstarted
The Razer community is built to connect those 
who seek the winning edge. Follow our social 
channels for the latest offerings, exclusive 
event coverage, and opportunities to score 
Razer hardware.

LEVEL UP WITH 
�RAZERSTORE REWARDS C
Welcome to a loyalty program that rewards 
you with Razer Silver when you gear up on 
Razer.com—while unlocking exclusive perks, 
privileges, and more.  

Join now and start leveling up with your 
every purchase.

Available in selected countries.

Access advanced options and granular 
control as you rebind buttons, assign 
macros, personalize device lighting 

and more with the unified hardware 
configuration tool.

razer.com/synapse
Internet connection is required for installation, updates and cloud-

based features. Registering for a Razer ID account is recommended, 
but optional.

MAXIMISE YOUR DEVICE 
WITH RAZER SYNAPSE

THANK YOU FOR CHOOSING RAZER
The dedication we put into engineering high-performance gaming gear extends into 
after-sales service. Our customer support team is always available to answer any 
questions or assist you with any troubleshooting.

If you face any problems with your Razer product, DO NOT return it to your retailer.
Get immediate assistance from Razer Customer Support via support.razer.com.

We’re here to assist you with your Razer 
device. Find software downloads, register 
your product, or contact us by phone, chat 

or email if you have any questions.

support.razer.com

GET HELP WITH 
RAZER SUPPORT

WHAT’S INSIDE 

• Razer Viper V3 HyperSpeed

A. Left mouse button
B. Indicator LED
C. Right mouse button
D. Scroll wheel
E. Mouse button 5
F. Mouse button 4
G. DPI cycle button*
H. PTFE mouse feet
I.   RazerTM Focus Pro 30K 		
     Optical Sensor
J.   Power on / off switch
K.  Battery / Wireless dongle  	
     compartment and cover
L.  Razer HyperSpeed Wireless 	
      Dongle  
*The DPI stages are 400, 800, 
1600 (default), 3200, and 6400, 
and can be customized using 
Razer Synapse. 

 • 1 x AA battery • Important product information guide
 

FRANÇAIS
CE QUI VOUS ATTEND
• Razer Viper V3 HyperSpeed

A. Bouton gauche de la souris
B. LED d’indication
C. Bouton droit de la souris
D. Molette
E. Bouton 5 de la souris
F.  Bouton 4 de la souris
G. Bouton de défilement de DPI*
H. Pieds de souris en PTFE

I.   Capteur optique 30 K Razer™ Focus Pro
J.   Bouton marche/arrêt
K. Compartiment et couvercle pour 	    	
     batterie/dongle sans fil
L. Razer Hyperspeed Wireless Dongle
* Les niveaux de DPI sont : 400, 800, 1 600 
(par défaut), 3 200 et 6 400. Ils peuvent être 
personnalisés via Razer Synapse.

• 1 pile AA
• Informations importantes sur le produit

DEUTSCH
LIEFERUMFANG
• Razer Viper V3 HyperSpeed

A. Linke Maustaste
B. Anzeige-LED
C. Rechte Maustaste
D. Mausrad
E. Maustaste 5
F. Maustaste 4
G. DPI-Umschalttaste*
H. Mausfüße aus PTFE

I.  Optischer Razer™ Focus Pro Sensor 	     	
    mit 30K
J.  On/Off Schalter (An/Aus)
K. Fach mit Abdeckung für Batterie und     	
     kabellosen-Adapter
L. Razer Hyperspeed Wireless Dongle 
*Die DPI-Stufen sind wie folgt: 400, 800, 
1600 (Standard), 3200 und 6400. Du kannst 
sie individuell per Razer Synapse anpassen. 

• 1 AA-Batterie
• Wichtige Produktinformationen

PORTUGUÊS (BR)
CONTEÚDO DA EMBALAGEM
• Razer Viper V3 HyperSpeed

A. Botão esquerdo do mouse
B. Indicador em LED
C. Botão direito do mouse
D. Scroll
E. Botão 5 do mouse
F.  Botão 4 do mouse
G. Botão de alternância de DPI*
H. Pés para mouse em PTFE
I.    Sensor Óptico Razer™ Focus Pro 30K
J.    Chave liga/desliga
K. Compartimento e tampa da bateria / 	    	
     dongle sem fio
L.  Razer Hyperspeed Wireless Dongle
*Os estágios de DPI são 400, 800, 1.600 
(padrão), 3.200 e 6.400, e podem ser 
personalizados com o Razer Synapse.

• 1 pilha AA
• Guia de informações importantes sobre 	    	
   o produto

ESPAÑOL
CONTENIDO
• Razer Viper V3 HyperSpeed

A. Botón izquierdo del ratón
B. Indicador LED
C. Botón derecho del ratón
D. Rueda de desplazamiento
E. Botón 5 del ratón
F. Botón 4 del ratón
G. Botón cíclico PPP*
H. Base del ratón de PTFE
I. Sensor óptico Razer™ Focus Pro de 		
      30 000 PPP
J.  Conmutador de encendido/apagado
K. Compartimento y cubierta de dongle 	     	
      inalámbrico/batería
L. Razer HyperSpeed Wireless Dongle
*Las fases de PPP son 400, 800, 1600 (predeter-
minada), 3200 y 6400, y se pueden personalizar 
con Razer Synapse.

•1 pila de tipo AA
•Guía de información importante del producto

POLSKI
W KOMPLECIE
• Razer Viper V3 HyperSpeed

A. Lewy przycisk myszy
B. Wskaźnik LED
C. Prawy przycisk myszy
D. Kółko do przewijania
E. Przycisk myszy 5
F. Przycisk myszy 4
G. Przycisk przełączania DPI*
H. Ślizgacze wykonane z PTFE
I.   Sensor optyczny Razer™ Focus Pro 30K
J.   Przełącznik zasilania
K.  Komora baterii i schowek na 	    	

          bezprzewodowy adapter oraz pokrywa
L.  Razer Hyperspeed Wireless dongle
* Kolejne ustawienia DPI to 400, 800, 1600 	      	

    (domyślnie), 3200 i 6400. Można je dostosować 	
    w Razer Synapse.
• Bateria AA x 1
• Przewodnik Ważne informacje o produkcie

РУССКИЙ
СОДЕРЖИМОЕ КОМПЛЕКТА
• Razer Viper V3 HyperSpeed

A. Левая кнопка мыши
B. Светодиодный индикатор
C. Правая кнопка мыши
D. Колесо прокрутки
E. Кнопка мыши 5
F. Кнопка мыши 4
G. Кнопка переключения DPI*
H. Ножки мыши из фторополимера
I.    Оптический сенсор Razer™ Focus Pro с 	     	
      разрешением 30K
J.    Переключатель включения/выключения 	
  	       питания

K. Отсек с крышкой для батарейки / 	    	
      беспроводного-донгла
L.   Razer Hyperspeed Wireless Dongle
*Значения оптического разрешения (DPI): 
400, 800, 1600 (по умолчанию), 3200 и 
6400; значения также можно настроить с 
помощью Razer Synapse.

• 1 батарейка типа AA
• Важная информация о продукте

УКРАЇНСЬКA
КОМПЛЕКТАЦІЯ
• Razer Viper V3 HyperSpeed

A. Ліва кнопка миші
B. Світлодіодний індикатор
C.  Права кнопка миші
D.  Коліщатко прокручування
E.  Кнопка миші 5
F.  Кнопка миші 4
G.  Кнопка перемикання DPI*
H. Ніжки миші з PTFE
I.   Оптичний датчик Razer™ Focus Pro з 	    	
      роздільною здатністю 30 K
J.   Вимикач живлення
K. Відсік для батарейки / безпроводового 	    	
     -адаптера та кришка
L.  Razer Hyperspeed Wireless Dongle
*Рівні роздільної здатності: 400, 800, 
1600 (за замовчуванням), 3200 та 6400, 
також вони можуть бути налаштовані за 
допомогою Razer Synapse.

• Батарейка типу АА — 1 шт.
• Важлива інформація про пристрій

TÜRKÇE
İÇİNDEKİLER
• Razer Viper V3 HyperSpeed

A. Sol fare düğmesi
B. Gösterge LED’i
C. Sağ fare düğmesi
D. Fare tekerleği
E. Fare düğmesi 5
F.  Fare düğmesi 4
G. DPI değiştirme düğmesi*
H. PTFE fare ayakları
I.  Razer™ Focus Pro 30K Optik Sensör
J.  Güç açma / kapatma anahtarı
K. Pil / Kablosuz dongle bölmesi 	     	
     ve kapağı
L. Razer Hyperspeed Wireless Dongle
*DPI kademeleri 400, 800, 1600 (varsayılan), 
3200 ve 6400’dür, ayrıca Razer Synapse 
kullanılarak özelleştirilebilir.

• 1 × AA pil
• Önemli ürün bilgileri kılavuzu

日本語
パッケージ内容
• Razer Viper V3 HyperSpeed

A.	 左マウスボタン
B.	 インジケーター LED
C.	 右マウスボタン
D.	 スクロールホイール
E.	 マウスボタン 5
F.	 マウスボタン 4
G.	 DPI サイクルボタン*
H.	 PTFE マウスソール
I.	 Razer™ Focus Pro 30K オプティカルセン	
      サー
J.	 電源オン/オフスイッチ
K.	 バッテリー/ワイヤレスドングルコン	       
パートメントとカバー
L.	 Razer HyperSpeed Wireless Dongle
*DPI ステージは、400、800、1600 (デフォル
ト)、3200、6400 です。Razer Synapse でカス
タマイズ可能です。

• 単 3 電池 x 1 本
• 重要な製品情報ガイド

한국어
구성품
•  Razer Viper V3 HyperSpeed

A.	 마우스 왼쪽 버튼
B.	 LED 표시등
C.	 마우스 오른쪽 버튼
D.	 스크롤 휠
E.	 마우스 버튼 5

F.	 마우스 버튼 4
G.	 DPI 사이클 버튼*
H.	 PTFE 마우스 피트
I.	 Razer™ Focus Pro 30K 옵티컬 센서
J.	 전원 켜기/끄기 스위치
K.	 배터리/무선 동글 분리 덮개
L.	 Razer HyperSpeed Wireless Dongle
*DPI 단계는 400, 800, 1,600(기본), 3,200, 
6,400, Razer Synapse를 사용하여 커스텀 
설정할 수도 있습니다.

•  AA 배터리 1개
•  중요 제품 정보 안내

简体中文
内含物品
•  Razer Viper V3 HyperSpeed

A.	 鼠标左键
B.	 LED 指示灯
C.	 鼠标右键
D.	滚轮
E.	 鼠标按键 5
F.	 鼠标按键 4
G.	 DPI 循环按键*
H.	 PTFE 鼠标垫脚
I.	 Razer™ Focus Pro 30K 光学传感器
J.	 电源开关键
K.	 电池/无线 接收器收纳仓和盖子
L.	 Razer HyperSpeed 无线接收器
*DPI 等级包括 400、800、1600（默认）、	
3200 和 6400，可使用 Razer Synapse 雷云进
行自定义。

•  1 节 5 号 (AA) 电池
•  重要产品信息指南

繁體中文
內含
•  Razer Viper V3 HyperSpeed

A. 滑鼠左鍵
B. LED 指示燈
C. 滑鼠右鍵
D. 滾輪
E. 滑鼠按鍵 5
F. 滑鼠按鍵 4
G. DPI 循環切換按鈕*
H. PTFE 材質滑鼠腳
I.   Razer™ Focus Pro 30K 光學感測器
J.  電源開關
K. 電池 / 無線傳輸器收納槽與外蓋
L. Razer Hyperspeed Wireless Dongle
*DPI 分段為 400、800、1600（預設）、3200 及 
6400，並可使用 Razer Synapse 自訂。

• 1 顆 AA（3 號）電池
• 重要產品資訊指南

عربية
محتويات العبوة

Razer Viper V3 HyperSpeed •
A. زر الماوس الأيسر

B. مؤشر LED‏
C. زر الماوس الأيمن

D. عجلة التمرير
E. زر الماوس 5
F. زر الماوس 4

G. زر دوار لتعديل حساسية الماوس*
H. قوائم ماوس من مادة متعدد رباعي 	   

   فلورو الإيثيلين
I. مستشعر ضوئي Focus Pro بدقة 30000 

Razer™‎ نقطة في البوصة من   
J. مفتاح التشغيل/إيقاف التشغيل
K. بطارية/حجيرة دونجل لاسلكية 

  وغطاء
  Razer HyperSpeed Wireless Dongle .L

*مستويات عدد النقاط لكل بوصة هي  40
  0 و800 و1600 )افتراضي( و3200 و6400؛ 

  ويمكن تخصيصها باستخدام تطبيق 
.Razer Synapse   

AA بطارية  •
•  دليل المعلومات الهامة حول المُنتج

עברית
מה כלול

Razer Viper V3 HyperSpeed •
   A. לחצן עכבר שמאלי

   B. נורית חיווי
   C. לחצן עכבר ימני

   D. גלגל הגלילה
   E. לחצן עכבר 5
   F. לחצן עכבר 4

*DPI לחצן החלפת .G   

PTFE רגליות עכבר .H   
Razer™ Focus Pro‎ 30 שלK חיישן אופטי  .I   

   J.  מתג הפעלה/כיבוי
   K. תא ומכסה סוללה/דונגל אלחוטי

 Razer HyperSpeed Wireless Dongle .L   

   * שלבי ה-DPI הם 400, 800, 1600 )ברירת   
   מחדל(, 3200 ו-6400; וניתן להתאים אותם 

.Razer Synapse אישית באמצעות   
AA ‏ סוללתx 1 •

• מדריך למידע חשוב אודות המוצר

CE DONT VOUS AVEZ BESOIN / DAS BRAUCHST DU / DO QUE VOCÊ PRECISA / REQUISITOS / CO JEST POTRZEBNE / 
ЧТО НЕОБХОДИМО / ВИМОГИ ЩОДО ВИКОРИСТАННЯ / GEREKENLER / 必要なもの /필요 항목 / 要求 / 使用需求 / 
 שרדנ המ / بولطملا

USB 
Type A

AND 1x AA

Windows®10 
64-bit 

(or higher)

WHAT’S NEEDED 

LET’S GET YOU COVERED

Register your product and score exclusive benefits
razerid.razer.com/warranty

NOUS SOMMES LÀ POUR VOUS
Enregistrez votre produit et obtenez des 
avantages exclusifs razerid.razer.com/
warranty

HOL DIR DAS KOMPLETTPAKET
Registriere dein Produkt und hol dir exklusive 
Vorteile razerid.razer.com/warranty

NÓS LHE DAMOS COBERTURA
Registre seu produto e ganhe benefícios 
exclusivos razerid.razer.com/warranty
TE PROPORCIONAMOS COBERTURA
Registra tu producto y consigue ventajas 
exclusivas razerid.razer.com/warranty

MAMY DLA CIEBIE COŚ JESZCZE
Zarejestruj produkt i uzyskaj specjalne 
korzyści razerid.razer.com/warranty

ПОРА ПОЗАБОТИТЬСЯ О ГАРАНТИИ
Зарегистрируйте ваш продукт и 
получите эксклюзивные преимущества
razerid.razer.com/warranty

ЧАС ПОДБАТИ ПРО ГАРАНТІЮ
Зареєструйте свій пристрій, щоб 
користуватися всіма його можливостями 
razerid.razer.com/warranty

Your product’s serial number 
can be found here.

在线技术支持:
扫描二维码，
添加Razer雷蛇微
信服务号，
点击联系我
们-客服接入。
服务热线: 
400-0808-769 
 
 
更多质保条列请访问: 
cn.razer.com/pages/warranty

註冊即可享有保固
註冊產品以獲得獨家優惠
razerid.razer.com/warranty

سنمنحك الضمان المناسب
سجل منتجك واحصل على مزايا حصرية

razerid.razer.com/warranty

ריות שלנו
בצע הרשמה של המוצר שלך וקבל הטבות  

razerid.razer.com/warranty ייחודיות

SETTING UP YOUR RAZER VIPER V3 HYPERSPEED

2

Caution: The included AA battery is non-rechargeable. Dispose of batteries in accordance 
with your local environmental laws.

3

USB Type A

4 HYPERSPEED WIRELESS 
(Connected - Solid green)

LOW BATTERY
(Blinking red)

Install Razer Synapse when prompted, or download the installer from razer.com/synapse to 
personalize your mouse’s DPI settings, button configurations, polling rate, and other features. 

The lighting sequence will repeat until the battery is drained or replaced.

Find out more about your brand-new wireless gaming mouse at support.razer.com

COPYRIGHT AND INTELLECTUAL PROPERTY 
INFORMATION
©2023 Razer Inc. All rights reserved. Razer, 
the triple-headed snake logo, Razer logo, 
“For Gamers. By Gamers.”, and “Powered 
by Razer Chroma” logo are trademarks or 
registered trademarks of Razer Inc. and/or 
affiliated companies in the United States or 
other countries. All other trademarks are the 
property of their respective owners.

Windows and the Windows logo are trade-
marks of the Microsoft group of companies. 

Razer Inc. (“Razer”) may have copyright, 
trademarks, trade secrets, patents, patent 
applications, or other intellectual property 
rights (whether registered or unregistered) 
concerning the product in this guide. Furnish-
ing of this guide does not give you a license 
to any such copyright, trademark, patent or 
other intellectual property right. The Razer 
Viper V3 HyperSpeed (the “Product”) may 
differ from pictures whether on packaging or 
otherwise. Razer assumes no responsibility 
for such differences or for any errors that 
may appear. Information contained herein is 
subject to change without notice.

LIMITED PRODUCT WARRANTY
For the latest and current terms of the 
Limited Product Warranty, please visit
razer.com/warranty. 

LIMITATION OF LIABILITY
Razer shall in no event be liable for any lost 
profits, loss of information or data, special, 
incidental, indirect, punitive or consequential 
or incidental damages, arising in any way out 
of distribution of, sale of, resale of, use of, or 
inability to use the Product. In no event shall 
Razer’s liability exceed the retail purchase 
price of the Product.

LEGALESE

SAFETY AND MAINTENANCE
SAFETY GUIDELINES
To achieve maximum safety while using your 
Razer Viper V3 HyperSpeed, we suggest that 
you adopt the following guidelines:
Should you have trouble operating the device 
properly and troubleshooting does not work, 
unplug the device and contact the Razer hotline 
or go to support.razer.com for assistance. 

Don’t take apart the device, and don’t attempt 
to operate it under abnormal current loads. 
Doing so will void your warranty.
 
Keep the device away from liquid, humidity, or 
moisture. Operate the device only within the 
specific temperature range of 0°C (32°F) to 
40°C (104°F). Should the temperature exceed 
this range, unplug and/or switch off the device 
to stabilize the temperature to an optimal level.

COMFORT
Research has shown that long periods of 
repetitive motion, improper positioning of your 
computer peripherals, incorrect body position, 
and poor habits may be associated with physical 
discomfort and injury to nerves, tendons, and 
muscles. Below are some guidelines to avoid 
injury and ensure optimum comfort while using 
your Razer Viper V3 HyperSpeed.
• Position your keyboard and monitor directly 	   
in front of you with your mouse next to 	    
it. Place your elbows next to your side, not 	    

too far away, and your keyboard within easy 	    
reach.
• Adjust the height of your chair and table 	      	
   so that the keyboard and mouse are at or       	
   below elbow-height. 
• Keep your feet well supported, posture 	    
   straight, and your shoulders relaxed.
• During gameplay, relax your wrist and keep 	    
it straight. If you do the same tasks with 	    
   your hands repeatedly, try not to bend, 
   extend or twist your hands for long periods. 
• Don’t rest your wrists on hard surfaces for 
   long periods. Use a wrist rest to support 
   your wrist while gaming.
• Don’t sit in the same position all day. Get up, 
   step away from your desk and do 	    	
   exercises to stretch your arms, shoulders, 	    	
   neck, and legs. 

If you experience any physical discomfort while 
using your mouse, such as pain, numbness, or 
tingling in your hands, wrists, elbows, shoulders, 
neck, or back, please consult a qualified medical 
doctor immediately. 

MAINTENANCE AND USE
The Razer Viper V3 HyperSpeed requires 
minimum maintenance to keep it in optimum 
condition. Once a month, we recommend you 
unplug the device from the computer and 
clean it using a soft cloth or cotton swab to 
prevent dirt buildup. Don’t use soap or harsh 
cleaning agents. 

To get the ultimate experience in movement 
and control, we highly recommend a premium 
mouse mat from Razer. Some surfaces will 
cause undue wear on the feet requiring constant 
care and eventual replacement.

Do note that the Razer Viper V3 HyperSpeed’s 
sensor is ‘tuned’ or optimized specially for the 
Razer mouse mats. This means that the sensor 
has been tested extensively to confirm that the 
Razer Viper V3 HyperSpeed reads and tracks 
best on Razer mouse mats. 

FRANÇAIS
SÉCURITÉ ET ENTRETIEN
CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Pour utiliser votre Razer Viper V3 HyperSpeed 
dans des conditions de sécurité optimales, nous 
vous recommandons de suivre les consignes 
suivantes :

Si vous avez des difficultés à utiliser 
correctement l’appareil et que le dépannage 
ne fonctionne pas, débranchez l’appareil et 
contactez le service d’assistance téléphonique 
de Razer ou rendez-vous sur support.razer.com 
pour obtenir de l’aide.

Ne démontez pas l’appareil et n’essayez pas de 
le faire fonctionner avec une charge de courant 
anormale. Cela annulera votre garantie.

Conservez l’appareil à l’abri des liquides et 
de l’humidité. Faites fonctionner l’appareil 
uniquement à une température comprise 
entre 0 °C et 40 °C. Si la température dépasse 
ces limites, éteignez et/ou débranchez 
l’appareil pour stabiliser la température à un 
degré optimal.

CONFORT
Les recherches ont montré que de longues 
périodes de mouvements répétitifs, un 
positionnement incorrect de vos périphériques 
électroniques, une position incorrecte du 
corps et de mauvaises habitudes peuvent être 
associés à un inconfort physique et une lésion 
des nerfs, des tendons et des muscles. Voici des 
instructions pour éviter les blessures et vous 
assurer un confort maximal lors de l’utilisation 
de votre Razer Viper V3 HyperSpeed.
• Placez votre clavier et votre écran 	   
   directement en face de vous avec votre s
   ouris à côté. Placez vos coudes près de vous, 
   pas trop loin, et votre clavier à portée.
• Ajustez la hauteur de votre chaise et de 	    	
   votre table afin que la hauteur du clavier et 	    	
   de la souris soit au niveau ou en dessous 
   des coudes.
• Gardez vos pieds bien soutenus, en position 	   	
   droite et vos épaules détendues.
• Pendant que vous jouez, détendez votre 	    	
   poignet et gardez-le droit. Si vous exécutez 	
   les mêmes tâches avec les mains à plusieurs 	
   reprises, essayez de ne pas plier, étendre 	    	
   ou tordre vos mains pendant de longues 	     	
   périodes.
• Ne reposez pas vos poignets sur des 	    	
   surfaces dures pendant de longues périodes.
   Utilisez un repose-poignet pour soutenir 
   votre poignet lorsque vous jouez.
• Ne restez pas assis dans la même position 	    	
   toute la journée. Levez-vous, éloignez-vous 	    	
   de votre bureau et faites des exercices pour 	    	
   étirer vos bras, vos épaules, votre cou et vos 	   	
   jambes.

Si vous sentez une gêne physique lorsque vous 
utilisez votre souris, notamment une douleur, un 
engourdissement ou des fourmillements dans 
les mains, les poignets, les coudes, le cou ou 
le dos, consultez immédiatement un médecin 
compétent.

ENTRETIEN ET UTILISATION
La Razer Viper V3 HyperSpeed nécessite un 
minimum d’entretien pour être conservée dans 
un état de fonctionnement optimal. Une fois par 
mois, nous vous recommandons de déconnecter 
l’appareil de l’ordinateur et de le nettoyer avec 
un chiffon doux ou un coton-tige pour empêcher 
les dépôts de saleté. N’utilisez pas de savon ou 
de produits nettoyants agressifs.

Pour optimiser votre expérience du mouvement 
et du contrôle, nous vous recommandons 
fortement un tapis de souris premium de Razer. 
Certaines surfaces pourraient user les pieds, ce 
qui requiert par la suite un entretien constant 
qui mènera au remplacement.
Veuillez noter que le capteur de la Razer Viper 
V3 HyperSpeed est tout particulièrement 
optimisé pour les tapis de souris Razer. Le 
capteur a été testé de façon intensive pour 
confirmer que la Razer Viper V3 HyperSpeed 
effectue une meilleure lecture et un meilleur 
suivi sur les tapis de souris Razer.

DEUTSCH
SICHERHEIT UND WARTUNG
SICHERHEITSRICHTLINIEN
Um die größtmögliche Sicherheit bei der 
Benutzung deiner Razer Viper V3 Hyperspeed 
zu gewährleisten, empfehlen wir die Einhaltung 
der folgenden Richtlinien:

Solltest du Probleme beim normalen Einsatz des 
Produkts haben und die Fehlerbehebung schafft 
keine Abhilfe, wende dich an die Razer Hotline. 
Hilfe findest du auch untersupport.razer.com. 

Nimm das Produkt nicht auseinander und benu-
tze es nicht mit abweichender Stromspannung. 
Deine Garantie würde sonst erlöschen.

Halte das Produkt von Flüssigkeiten, 
Feuchtigkeit und Nässe fern. Betreibe das 
Produkt nur innerhalb eines Temperaturbereichs 
von 0 °C bis 40 °C. Sollte die Temperatur 
außerhalb dieses Bereiches liegen, trenne das 
Produkt von der Stromversorgung und/oder 
schalte es aus, bis die Temperatur sich wieder 
auf ein geeignetes Maß eingepegelt hat.

ERGONOMIE
Untersuchungen haben ergeben, dass sich wie-
derholende Bewegungen über einen längeren 
Zeitraum, das falsche Positionieren deiner 
Computer-Peripherie, falsche Körperhaltung 
und schlechte Gewohnheiten zu körperlichen 
Beschwerden und Verletzungen von Nerven, 
Sehnen und Muskeln führen können. Im 
Folgenden sind einige Richtlinien aufgeführt, die 
Verletzungen bei der Benutzung der Razer Viper 
V3 Hyperspeed verbeugen und für optimalen 
Komfort sorgen sollen.
• Platziere Tastatur und Monitor direkt vor dir, 	   	
   und die Maus daneben.  Achte darauf, dass 	    	
   deine Ellenbogen neben deinem Körper und 	    	
   nicht zu weit entfernt sind, und die Tastatur 	    	
   sollte leicht zu erreichen sein.
• Passe die Höhe des Stuhls und des 	    	
   Schreibtischs so an, dass sich Tastatur und 	    	
   Maus auf Ellbogenhöhe oder unterhalb der 	    	
   Ellbogenhöhe befinden. 
• Halte deine Füße bequem auf dem 	      
   Fußboden, sitze gerade und entspanne 
   deine Schultern.
• Entspanne beim Gaming dein Handgelenk 	    	
   und halte es gerade. Versuche deine Hände 	    	
   nicht über einen längeren Zeitraum zu 	    	
   beugen, zu strecken oder zu verdrehen, 	    
   wenn du sich wiederholende Abläufe mit 	   
   deinen Händen ausführst. 
• Lege deine Handgelenke nicht für längere 	    	
   Zeit auf harten Oberflächen ab.  Verwende 	    	
   eine Handballenauflage, um deine Handge	    
   lenke beim Spielen zu stützen.
• Sitze nicht den ganzen Tag in der gleichen 	      
   Position. Steh auf, geh von deinem Sch	
   reibtisch weg und führe Dehnungsübungen 
   für Arme, Schultern, Hals und Beine durch. 

Wenn bei der Verwendung der Maus körperliche 
Beschwerden wie Schmerzen, Gefühllosigkeit 
oder ein Kribbeln in Händen, Handgelenken, 
Ellbogen, Schultern, im Nacken oder im Rücken 
auftreten, solltest du dich sofort an einen 
Arzt wenden. 

WARTUNG UND BENUTZUNG
Deine Razer Viper V3 Hyperspeed benötigt nur 
ein geringes Ausmaß an Wartung, um in einem 
optimalen Zustand zu bleiben. Wir empfehlen, 
das Produkt einmal monatlich vom Computer 
zu entfernen und es mit einem weichen Tuch 
oder einem Wattestäbchen zu reinigen, um 
das Ansammeln von Schmutz zu vermeiden. 
Bitte verwende keine Seife oder aggressive 
Reinigungsmittel. 

Um optimale Bewegungsfreiheit und Kontrolle 
genießen zu können, solltest du auf ein 
Premium-Mauspad von Razer setzen. Manche 
Oberflächen sorgen an den Mausfüßen für 
übermäßigen Verschleiß, so dass diese 
ständig korrigiert und schließlich ersetzt 
werden müssen.

Bitte beachte, dass der Sensor deiner Razer 
Viper V3 Hyperspeed extra für Razer Mauspads 
optimiert und abgestimmt wurde. Das heißt, 
dass der Sensor ausgiebig getestet wurde um zu 
bestätigen, dass die Razer Viper V3 Hyperspeed 
am besten auf Razer Mauspads funktioniert. 

PORTUGUÊS (BR) 
SEGURANÇA E MANUTENÇÃO
ORIENTAÇÕES DE SEGURANÇA
Para obter a máxima segurança durante o uso 
do Razer Viper V3 HyperSpeed, sugerimos que 
você siga as orientações abaixo:

Se tiver problemas ao usar o dispositivo 
adequadamente e a solução de problemas não 
for suficiente para resolvê-los, desconecte 
o dispositivo e entre em contato com a linha 
direta da Razer ou visite support.razer.com para 
receber assistência.

Não desmonte o dispositivo nem tente operá-lo 
sob condições anormais de corrente. Se fizer 
isso, sua garantia será anulada.
Mantenha o dispositivo longe de líquidos ou 
umidade. Só opere o dispositivo dentro das 
temperaturas indicadas de 0 °C a 40 °C. Se a 
temperatura exceder essa faixa, desligue e/ou 
desconecte o dispositivo para que a temperatu-
ra se estabilize em um nível ideal.

CONFORTO
Pesquisas mostram que longos períodos de 
movimentos repetitivos, posição inadequada 
dos periféricos do computador, postura incorreta 

e maus hábitos podem estar associados ao des-
conforto físico e a lesões nos nervos, tendões e 
músculos. Veja abaixo algumas orientações para 
evitar lesões e garantir o conforto ideal ao usar o 
Razer Viper V3 HyperSpeed.
• Posicione o teclado e o monitor diretamente 
   à sua frente, com o mouse próximo a eles. 
   Posicione os cotovelos junto às laterais do 
   seu corpo, não muito longe, e o teclado a 
   uma distância de fácil alcance.
• Ajuste a altura da cadeira e da mesa para 
   que o teclado e o mouse fiquem na altura do 
   cotovelo ou abaixo dele.
• Mantenha os pés bem apoiados, a postura 
   ereta e os ombros relaxados.
• Durante o jogo, relaxe o pulso e mantenha-o 
   reto. Se você realiza as mesmas tarefas 
   manuais repetidamente, tente não curvar, 
   estender ou torcer as mãos por longos 
   períodos de tempo.
• Não apoie os pulsos em superfícies rígidas 
   por muito tempo. Use um apoio para des
   cansar os pulsos enquanto estiver jogando.
• Não sente na mesma posição o dia inteiro. 
   Levante-se, afaste-se da sua mesa e faça 
   exercícios para alongar os braços, os 
   ombros, o pescoço e as pernas.

Se sentir qualquer desconforto físico durante o 
uso do mouse, como dor, torpor ou formigamen-
to nas mãos, pulsos, cotovelos, ombros, pescoço 
ou costas, consulte um médico qualificado 
imediatamente.

MANUTENÇÃO E USO
O Razer Viper V3 HyperSpeed requer uma ma-
nutenção mínima para manter suas condições 
ideais. Recomendamos que você desconecte o 
dispositivo do computador uma vez por mês e o 
limpe usando um tecido macio ou um cotonete 
para evitar o acúmulo de sujeira. Não use sabão 
ou produtos de limpeza agressivos.

Para ter a experiência definitiva em movimento 
e controle, é altamente recomendável usar um 
mousepad premium Razer. Algumas superfícies 
causam um desgaste excessivo dos pés, exigindo 
cuidados constantes e uma eventual substituição.

Observe que o sensor do Razer Viper V3 Hyper-
Speed é “afinado” ou otimizado especialmente 
para os mousepads Razer. Isso significa que o 
sensor foi amplamente testado para confirmar 
que o Razer Viper V3 HyperSpeed apresente o 
melhor desempenho de leitura e rastreamento 
em mousepads Razer.

ESPAÑOL
SEGURIDAD Y MANTENIMIENTO
NORMAS DE SEGURIDAD
Para alcanzar la máxima seguridad al usar tu 
Razer Viper V3 HyperSpeed, te sugerimos las 
siguientes medidas:

Si tuvieras algún problema para utilizar el 
dispositivo correctamente y las indicaciones de 
la resolución de problemas no dieran resultado, 
desconecta el dispositivo y llama a la línea de 
atención al cliente de Razer o accede a support.
razer.com para solicitar asistencia.

No desmontes el dispositivo y no intentes 
hacerlo funcionar bajo circunstancias anormales. 
Hacerlo anulará la garantía.

Mantén el dispositivo alejado de los líquidos 
o la humedad. El dispositivo debe funcionar 
dentro del rango específico de temperaturas 
de 0 °C a 40 °C. Si la temperatura supera ese 
rango, desenchufa o apaga el dispositivo para 
dejar que la temperatura se estabilice hasta 
un nivel óptimo.

COMODIDAD
Hay estudios que demuestran que la realización 
de movimientos repetitivos durante largos 
periodos, la ubicación inapropiada de los 
dispositivos informáticos periféricos, la postura 
inadecuada del cuerpo y los malos hábitos 
pueden causar malestar físico y lesiones en los 
nervios, tendones y músculos. A continuación, 
ofrecemos algunas recomendaciones para evitar 
lesiones y garantizar la máxima comodidad al 
utilizar el Razer Viper V3 HyperSpeed.
• Sitúa el monitor y el teclado directamente 
   frente a ti, con el ratón a un lado. Coloca los 
   codos a los lados del cuerpo, no demasiado 
   lejos. El teclado debe quedar a una distancia 
   corta, fácil de alcanzar.
• Ajusta la altura de la silla y la mesa de forma 
   que el teclado y el ratón estén a la altura o 
   por debajo de la altura de tus codos.
• Mantén los pies bien apoyados, la postura 
   recta y los hombros relajados.
• Durante el juego, relaja la muñeca y man
   tenla estirada. Si realizas las mismas tareas 
   manuales de forma reiterada, trata de no 
   doblar, extender ni torcer las manos durante 
   periodos prolongados.

• No apoyes las muñecas sobre superficies 
   rígidas durante periodos prolongados. Utiliza 
   un reposamuñecas para apoyar la muñeca 
   mientras juegas.
• No estés sentado en la misma postura 
   todo el día. Levántate, camina y haz 
   ejercicios para estirar los brazos, los 
   hombros, el cuello y las piernas.

Si sientes algún malestar físico al utilizar el 
ratón (por ejemplo, dolor, adormecimiento o 
cosquilleo en las manos, las muñecas, los codos, 
los hombros, el cuello o la espalda), consulta de 
inmediato a un médico cualificado.

USO Y MANTENIMIENTO
El Razer Viper V3 HyperSpeed requiere un 
mantenimiento mínimo para conservarlo en 
óptimas condiciones. Para evitar la acumulación 
de suciedad, recomendamos desconectar el 
dispositivo del puerto USB una vez al mes y 
limpiarlo usando un paño suave o un hisopo 
de algodón. No uses jabón ni productos de 
limpieza agresivos.

Para disfrutar de la mejor experiencia en 
movimiento y control del ratón, se recomienda 
encarecidamente utilizar una alfombrilla de 
ratón de primera calidad de Razer. Algunas 
superficies provocan el desgaste indebido en 
las bases, y requieren cuidado constante y la 
posterior sustitución.

Ten en cuenta que el sensor del Razer Viper 
V3 HyperSpeed está “adaptado” u optimizado 
especialmente para las alfombrillas de ratón 
Razer. Esto significa que el sensor se ha probado 
ampliamente para confirmar que el Razer 
Viper V3 HyperSpeed lee y rastrea mejor sobre 
alfombrillas de ratón Razer.

POLSKI 
BEZPIECZEŃSTWO I KONSERWACJA
ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
Aby korzystanie z produktu Razer Viper V3 Hy-
perSpeed było jak najbezpieczniejsze, zalecamy 
przestrzeganie następujących wskazówek:

Jeśli urządzenie nie działa poprawnie, a procedu-
ra rozwiązywania problemów nie przynosi 
efektu, odłącz urządzenie i skontaktuj się z 
centrum pomocy telefonicznej Razer lub przejdź 
na stronę support.razer.com, aby uzyskać 
pomoc techniczną.

Nie rozmontowuj urządzenia ani nie próbuj używać 
go przy nietypowo wysokim natężeniu prądu. 
Spowodowałoby to unieważnienie gwarancji.

Trzymaj urządzenie z dala od płynów i wilgoci. 
Używaj urządzenia tylko w określonym zakresie 
temperatur — od 0°C do 40°C. Jeżeli temperatura 
przekroczy ten zakres, należy odłączyć urządzenie 
i je wyłączyć, aby pozwolić na ustabilizowanie 
temperatury na optymalnym poziomie.

KOMFORT
Badania wykazały, że długotrwałe wyko-
nywanie tych samych ruchów, niewłaściwe 
rozmieszczenie urządzeń peryferyjnych 
komputera, nieodpowiednie ułożenie ciała i 
złe nawyki mogą prowadzić do dyskomfortu 
fizycznego oraz urazów nerwów, ścięgien i 
mięśni. Poniższe zalecenia umożliwią uniknięcie 
urazów i zapewnią komfortowe korzystanie z 
myszy Razer Viper V3 HyperSpeed.
• Umieść klawiaturę i monitor bezpośrednio 
   przed sobą, a mysz obok klawiatury. Ustaw 
   łokcie po bokach ciała, niezbyt daleko od 
   niego, a klawiaturę w granicach swobod
   nego zasięgu.
• Dopasuj wysokość fotela i biurka w taki 
   sposób, aby klawiatura i mysz znajdowały s
   ię na poziomie łokci lub nieco poniżej.
• Trzymaj stopy dobrze podparte, utrzymuj 
   wyprostowaną pozycję i zachowuj rozluźni
   one ramiona.
• Podczas gry rozluźnij nadgarstek i trzymaj 
   go prosto. Jeżeli wykonujesz podobne 
   zadania dłońmi wielokrotnie, staraj się nie 
   wyginać, nie wyciągać ani nie wykręcać dłoni 
   przez dłuższy czas.
• Nie opieraj nadgarstków przez dłuższy 
   czas na twardych powierzchniach. Podczas 
   grania oprzyj nadgarstek na podkładce 
   pod nadgarstki.
• Nie siedź w takiej samej pozycji przez cały 
   dzień. Co pewien czas wstań, odejdź od 
   biurka i wykonaj kilka ćwiczeń na rozciąganie 
   rąk, ramion, szyi i nóg.

Jeśli podczas korzystania z myszy doznasz 
uczucia fizycznego dyskomfortu, np. bólu, 
odrętwienia czy mrowienia dłoni, nadgarstków, 
łokci, ramion, szyi albo pleców, bezzwłocznie 
skontaktuj się z odpowiednim lekarzem.

KONSERWACJA I UŻYTKOWANIE
Mysz Razer Viper V3 HyperSpeed wymaga jedy-
nie minimalnej konserwacji w celu utrzymania jej 

w optymalnym stanie. Raz w miesiącu zalecamy 
odłączenie urządzenia od komputera i wy-
czyszczenie go miękką ściereczką lub wacikiem 
bawełnianym, aby zapobiec gromadzeniu się 
brudu. Nie używaj mydła ani żrących środków 
czyszczących.

Aby mysz jak najlepiej odwzorowywała ruch i 
umożliwiała precyzyjne sterowanie, zalecamy 
stosowanie wysokiej jakości podkładek firmy 
Razer. Niektóre powierzchnie mogą powodować 
nadmierne zużywanie ślizgaczy, powodując 
konieczność ich stałej konserwacji i ostatecznie 
wymiany.

Zwracamy uwagę, że czujnik myszy Razer 
Viper V3 HyperSpeed jest zoptymalizowany do 
współpracy z podkładkami pod myszy firmy 
Razer. Oznacza, to że na podstawie grun-
townych testów czujnika stwierdzono, że mysz 
Razer Viper V3 HyperSpeed działa najlepiej na 
podkładkach firmy Razer.

РУССКИЙ
БЕЗОПАСНОСТЬ И ТЕХНИЧЕСКОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ
ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ
Для обеспечения максимальной безопасности 
при использовании Razer Viper V3 HyperSpeed 
рекомендуется следовать приведенным 
ниже правилам.
Если при работе с устройством возникли 
неполадки, которые не удалось устранить 
с помощью рекомендуемых действий, 
отключите устройство и позвоните на 
горячую линию Razer или посетите веб-сайт 
support.razer.com для получения технической 
поддержки.

Не разбирайте устройство и не используйте 
его при нестандартной токовой нагрузке. Это 
приведет к прекращению действия гарантии.

Держите устройство вдали от жидкости, сырости 
или мест с повышенной влажностью. Пользуйтесь 
устройством только в разрешенном диапазоне 
температур: от 0 °C до 40 °C. Если температура 
выйдет за пределы этого диапазона, выключите 
устройство и (или) выньте вилку из розетки и 
дождитесь, когда температура установится на 
допустимом уровне.

УДОБСТВО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Исследования показывают, что длительно 
повторяющиеся монотонные движения, 
неудобное размещение периферийных 
устройств компьютера, неправильное 
положение тела и некорректные привычки 
способны вызвать неприятные физические 
ощущения, привести к нервному 
переутомлению и излишнему напряжению 
сухожилий и мышц. Ниже перечислены 
рекомендации для предупреждения вреда 
здоровью и поддержания комфортных 
условий при работе с устройством Razer Viper 
V3 HyperSpeed.
• Располагайте клавиатуру и монитор прямо 
  перед собой, рядом поместите мышь. 
  Держите локти по бокам своего тела, 
  рядом с туловищем, а клавиатуру 
  располагайте на удобном расстоянии.
• Отрегулируйте высоту стула и стола 
  таким образом, чтобы клавиатура и 
  мышь находились на уровне локтей или 
  чуть ниже.
• Обеспечьте хорошую поддержку ступней; 
   держите спину прямо и расслабьте плечи.
• Во время игры расслабьте кисть руки 
  и держите ее ровно. При повторении 
  одних и тех же действий старайтесь не 
  держать руки в согнутом, вытянутом или 
  повернутом положении слишком долго.
• Не следует долгое время опираться 
  запястьями на жесткую поверхность. 
  Используйте подставку под запястья для 
  поддержки запястья во время игры.
• Не следует находиться в одном положении 
  на протяжении всего дня. Время от 
  времени вставайте и отходите от стола, 
  делайте упражнения для рук, плеч, шеи и  
  ног, чтобы снять напряжение.

Если во время работы с мышью у вас 
возникнут какие-либо неприятные 
физические ощущения — боль, онемение 
или покалывание в руках, запястьях, локтях, 
плечах, шее или спине, — немедленно 
обратитесь за консультацией к врачу.

ОБСЛУЖИВАНИЕ И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Для поддержания Razer Viper V3 HyperSpeed 
в рабочем состоянии требуется минимальное 
техническое обслуживание. Во избежание 
загрязнения устройства рекомендуется 
раз в месяц отключать его от компьютера 
и протирать мягкой тканью или очищать 
ватной палочкой. Не используйте мыло или 
агрессивные чистящие вещества.

Чтобы получать максимальное удовольствие 

от управления, мы настоятельно рекомендуем 
использовать премиальный коврик для 
мыши от Razer. Некоторые поверхности могут 
вызвать чрезмерный износ основания мыши 
и сократить срок ее эксплуатации.

Обратите внимание, что сенсор мыши Razer 
Viper V3 HyperSpeed «заточен» (оптимально 
настроен) для использования с ковриками 
Razer. Это означает, что тщательное 
тестирование сенсора подтвердило, что 
считывание и отслеживание движений 
мыши Razer Viper V3 HyperSpeed лучше всего 
выполняется на ковриках для мышей от Razer.

УКРАЇНСЬКA
ТЕХНІКА БЕЗПЕКИ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
Для безпечного використання миші Razer Viper 
V3 HyperSpeed рекомендуємо дотримуватися 
таких правил:

Якщо під час використання пристрою 
виникли неполадки, які не вдається усунути за 
допомогою рекомендованих дій, відключіть 
пристрій і зателефонуйте на гарячу лінію Razer 
або відвідайте вебсайт support.razer.com, щоб 
отримати технічну підтримку.

Не розбирайте пристрій і не використовуйте 
його в разі невідповідного струмового 
навантаження. Це призведе до скасування 
гарантії.

Бережіть пристрій від контакту з рідинами 
й тримайте його подалі від вологих 
місць. Використовуйте пристрій лише за 
допустимого діапазону температур: від 0 до 
40 °C. Якщо температура виходить за межі 
цього діапазону, від’єднайте та/або вимкніть 
пристрій і зачекайте, доки не встановиться 
допустимий рівень температури.

ЗРУЧНІСТЬ ВИКОРИСТАННЯ
Дослідження показують, що тривале 
повторення однотипних рухів, незручне 
розміщення периферійних пристроїв 
комп’ютера, неправильне положення тіла 
та неправильні прийоми роботи можуть 
викликати неприємні фізичні відчуття, 
спричиняти перевтому нервової системи, 
а також сухожиль і м’язів. Далі наведено 
декілька рекомендацій, виконання яких 
дозволить уникнути травмування та 
забезпечити максимальний комфорт під час 
використання миші Razer Viper V3 HyperSpeed.
• Розташовуйте клавіатуру та монітор прямо 
  перед собою, а мишу помістіть поруч. 
  Тримайте лікті близько до тіла, не відводьте 
  їх надто далеко вбік. Клавіатура має бути 
  на доволі близькій відстані.
• Відрегулюйте висоту стільця та столу так, 
  щоб клавіатура й миша були на рівні ліктів 
  або трохи нижче.
• Ставте ноги на опору, сидіть прямо з 	    
  розслабленими плечима.
• Під час гри розслабте кисть руки і 
  тримайте її рівно. У разі повторення одних 
  і тих самих ігрових дій намагайтеся не 
  тримати руки в зігнутому, витягнутому або   
  вивернутому положенні надто довго.
• Не слід довгий час спиратися зап’ястками 
  на жорстку поверхню. Під час гри 
  використовуйте підставку для зап’ястка.
• Не слід сидіти в одному й тому самому 
  положенні протягом усього дня. Час від 
  часу вставайте та відходьте від столу,  
  робіть вправи для рук, плечей, шиї та ніг, 
  щоб зняти напругу.

Якщо під час роботи з мишею у вас виникають 
якісь неприємні фізичні відчуття — біль, 
оніміння чи поколювання в руках, кистях, 
ліктях, плечах, шиї або спині — негайно 
зверніться до лікаря.

ВИКОРИСТАННЯ ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ
Миша Razer Viper V3 HyperSpeed не потребує 
значного обслуговування для підтримки 
робочого стану. Щоб уникнути накопичення 
бруду, рекомендується раз на місяць 
від’єднувати пристрій від комп’ютера та 
протирати м’якою тканиною або очищувати 
ватним тампоном. Не використовуйте мило та 
агресивні очищувальні засоби.

Для найкращої якості руху та керування 
настійно рекомендується використовувати 
високоякісний килимок для миші марки Razer. 
На деяких поверхнях ніжки миші можуть 
швидко зношуватися, тому потребують 
постійного догляду, а в деяких випадках — і 
передчасної заміни.

Зверніть увагу, що характеристики датчика 
миші Razer Viper V3 HyperSpeed пристосовані 
саме до килимків для миші марки Razer. 
Це означає, що датчик пройшов тривалі 
випробування, які підтвердили, що миша 
Razer Viper V3 HyperSpeed найкраще відстежує 
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D GENERAL
These terms shall be governed by and 
construed under the laws of the jurisdiction in 
which the Product was purchased. If any term 
herein is held to be invalid or unenforceable, 
then such term (in so far as it is invalid or 
unenforceable) shall be given no effect and 
deemed to be excluded without invalidating 
any of the remaining terms. Razer reserves 
the right to amend any term at any time 
without notice.
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UNDERSTANDING THE LOW BATTERY WARNING
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